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Abstract Investigations of Chinatown in Chinese American literature have typically adhered to two fixed
paradigms: it is portrayed either as an oppressed ghetto or as a nostalgia-laden cultural enclave. Grounded
in classical spatial criticism, this paper integrates recent insights from the sensory turn and decolonial space
studies to re-examine Chinatown. Although existing scholarship on Yan Geling’s The Lost Daughter of
Happiness (2001) has extensively addressed its feminist and narrative dimensions, its underlying spatial
logic remains underexplored. The novel foregrounds three interrelated dynamics—the urban discipline
imposed upon immigrants, their embodied sensory resistance, and the ongoing negotiation of hybrid identity.
This paper argues that Yan constructs a nuanced model of spatial belonging, illuminating how immigrants
inhabit and reshape their environment through sensory experiences, cultural practices, and mobility across
contested boundaries. Ultimately, this study explores identity formation amid spatial oppression, everyday
acts of resistance, and the reconstruction of self-identity in contemporary contexts, foregrounding the
complex negotiation of cultural belonging and identity among Chinese immigrants.

Keywords Spatial criticism; Chinese American literature; Chinatown; Cultural identity

1. Introduction

Chinatown has often been read in Chinese American literary studies as a site of inter-generational
conflict and cultural translation. This tendency is especially evident in canonical representations of
Chinatown in twentieth-century Chinese American fictions, such as The Flower Drum Song (1957)
and Bone (1993). Yan Gelling’s The Lost Daughter of Happiness (2001), however, demands a
different critical lens. Rather than treating Chinatown merely as a backdrop of suffering, the novel

radically reconfigures it into a dynamic “third space” in which the violent logic of spatial
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production collides with the embodied sensory experiences of the Chinese community. This
collision reveals a complex process of negotiation: while dominant disciplinary regimes inscribe
themselves onto immigrant bodies, immigrants simultaneously forge alternative modes of
belonging by disrupting and remaking spatial norms from within.

This tension is embodied in Fusang, a young Chinese woman sold into prostitution in nineteenth-
century America, inhabiting a cage-like room within a Chinatown brothel. Like many early Chinese
immigrants who arrived in pursuit of economic survival, Fusang is subjected to both institutional
discipline and pervasive social exclusion. Her narrative of subjugation is juxtaposed with figures
such as Da Yong; a Chinese gangster whose actions exemplify grassroots forms of spatial resistance
against enclosing power structures. The novel further introduces a parallel narrative focalized
through a fifth-generation Chinese American girl who reflects on Fusing’s story while navigating
her own identity crisis. Together, these intertwined narratives illuminate how racialized subjects
inhabit, contest, and reshape spatial regimes. Chinatown thus emerges not only as a site of
marginalization but also as a cultural enclave in which fragmented diasporic identities are
continuously rearticulated.

Existing scholarship on The Lost Daughter of Happiness has largely concentrated on two critical
trajectories. Some studies (Iwasaki, 2025; Fang, 2024; Liu, 2024) adopt narratological approaches
to scrutinize the novel’s cross-cultural narrative construction. These scholars predominantly argue
that Yan employs a detached narrative voice to deconstruct the Orientalist gaze, thereby exposing
the stereotypes imposed on the Chinese community. However, while these analyses effectively
decode the textual construction of the “Other,” they often treat the “gaze” as a purely discursive
phenomenon, overlooking the material enforcement of such exclusion through the physical
segregation of Chinatown. Parallel to this, other scholars (Ma, 2022; Zhou, 2019) foreground the
novel’s feminist dimensions. Focusing on the protagonist Fusang, they examine how the female
body becomes a site of suffering and resistance under the dual oppression of Chinese patriarchy
and American racism. Yet, these feminist readings tend to analyze the immigrant body in isolation.
By focusing solely on somatic suffering, they frequently neglect the environmental context and the
sensory practices—how these bodies move, feel, and resist within the specific spatiality of
Chinatown. Consequently, while offering valuable insights into narrative form and gender politics,
current studies remain limited. They fail to capture the organic relationship between spatial
materiality and embodied experience, a nexus crucial to understanding how diasporic identity is
negotiated. In Yan’s narrative, Chinatown is not merely a passive backdrop for these feminist or

postcolonial dramas; it is an active agent. By foregrounding spatial critique, this study reconfigures
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existing interpretations of Yan’s feminist and postcolonial concerns, demonstrating how patriarchal
and colonial forces are materialized through urban space, and how decolonial resistance is, in turn,
spatially enacted.

The theoretical framework of this study is grounded in Henri Lefebvre’s (1991) and Edward
Soja’s (1996) theories of the production of space, brought into dialogue with Michel Foucault’s
(1977) analysis of disciplinary power. While Foucault’s framework illuminates Chinatown as an
oppressive “conceived space” structured by surveillance and segregation, this study extends spatial
analysis into the sensory domain to examine how this space is actualized and contested through
embodied experience. Rather than treating the “sensory turn” (Pink, 2015) as a separate or
supplementary methodology, we position sensory experience as the constitutive mechanism of
Lefebvre’s “lived space”. In this view, Homi Bhabha’s (1991) “third space” is not merely a
discursive abstraction but is materially grounded in the atmospheric and corporeal realities of the
enclave. Sensory representations in Yan Geling’s narrative—manifested through music, visual
symbolic imagery, and embodied practices—mediate the physical sensing and social
reconfiguration of space. By operationalizing spatial theory through a sensory perspective, this
article demonstrates the ambivalent status of Chinatown: it is both a Foucauldian site of discipline
and a hybridized field of becoming, a tension resolved through the sensory negotiation of its
diasporic inhabitants. Thus, the retention of cultural sensory texture is precisely what transforms
the static geometry of control into a dynamic, lived counter-space. Guided by these concerns, this
article addresses three central research questions: How does the spatial organization of Chinatown
function as a mechanism of post-colonial and patriarchal discipline? In what ways do sensory
representations enable Chinese immigrants to enact decolonial forms of resistance? How does such
spatial resistance facilitate the emergence of a hybrid Chinese American identity? The article is
structured accordingly. The first section examines the spatial violence imposed on Chinese
Americans through legal exclusion and public stereotyping. The second examines how Yan evokes
traditional Chinese cultural elements as a form of spatial and sensory resistance. The final section
explores how these practices contribute to the reconfiguration of diasporic identity within a hybrid
“third space.” Ultimately, this study invites readers to reconsider Chinatown not merely as a site of

displacement but as a generative space in which diasporic subjectivity is continuously reimagined.

2. Spatial Politics: Power and Discipline
In the late 19th century, the first Asian immigrants to the United States formed early Chinese

American communities, notably in San Francisco. These enclaves, later known as Chinatowns,
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emerged as seemingly autonomous spaces, yet they were in fact shaped by and subjected to the
power dynamics of the dominant society. This section examines how Chinatown, as a spatial
construct, enacted disciplinary power and how the Chinese American community, as a collective,
was subjected to both structural and symbolic control.

Chinatown cannot be taken merely as a physical enclave, because its existence is deeply
intertwined with the exercise of public power over urban space. As a racialized representation of
space, Chinatown was shaped by exclusionary urban policies and white supremacist discourses.
Henri Lefebvre underscores the inherently political nature of space, affirming that “thanks to the
operation of power, practical space is the bearer of norms and constraints. It does not merely express
power—it proceeds to repress in the name of power” (Lefebvre, 1991). At the turn of the twentieth
century, San Francisco’s Chinatown was home to 1,200 people per acre. The extreme overcrowding,
resulting from exclusionary legal and social mechanisms, reveals how urban planning became a
tool of spatial violence and segregation.

At the beginning of the novel, Yan Geling portrays Chinatown as a maze of basements, narrow
alleys, and brothels—a spatial configuration that vividly illustrates Lefebvre’s concept of space as
a repressive tool of power. Prostitutes live in rooms so small that they can barely accommodate a
bed, a table, and two chairs, allowing only “four steps” of walking space. These spaces are infested
with unidentified bugs and filled with a foul odor; the furniture is broken and filthy, and the smoke-
blackened walls contribute to a pervasive sense of decay. The room is connected to a so-called
“bathroom,” which contains only a potty and a basin for washing, separated from the main room
by a thin curtain. This oppressive spatial condition is not confined to brothels. Small restaurants
and underground gambling houses throughout Chinatown are similarly cramped and deteriorated.
These settings are not merely depictions of poverty but function as reminders of the spatial
codification enforced by white supremacist ideologies. Chinese immigrants were pushed to the
periphery of urban life and confined to minimal, overcrowded spaces—conditions that correspond
to what Edward Soja terms “first space,” in which physical structures are shaped and constrained
by dominant social and political forces. In this context, the spatial constraints imposed upon
Chinatown reinforce a deliberately racialized form of urban engineering aimed at marginalizing
Chinese American immigrants.

The spatial marginalization of Chinatown operates under a Foucauldian logic of heterotopia.
Heterotopia, as Foucault defines it, refers to a “space of otherness” that is simultaneously real and
symbolic, included yet excluded. Through legal instruments such as zoning or restrictive

regulations, Chinese immigrants had already been physically expelled to the periphery of the city;
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yet public discourse further constructed their living environment as a site of disease, criminality,
and moral corruption. This portrayal fueled xenophobic sentiment, escalating into interracial
violence during the peak of anti-Chinese movements.

The novel exposes the dual structure of oppression inherent in this spatial violence. On the macro
level, institutional mechanisms systematically exclude Chinese immigrants from public life. For
instance, in 1870, the San Francisco Board of Supervisors enacted an ordinance banning the use of
carrying poles on city sidewalks. The ordinance stipulated that “no person upon any sidewalk shall
carry a basket or baskets, bag or bags, suspended from or attached to poles across or upon the
shoulder” (Chen, 2000). Yan integrates this historical reality into her novel, depicting a scene in
which a Chinese laundryman, carrying clean clothes on a pole, is warned by a doorman: “If you
don’t get out of here soon, you are going to run into the cops.” The laundryman answers: “It is
much better now; they aren’t going after guys with carrying poles anymore” (Yan, 2001, pp. 180-
181)". This moment underscores the absurdity of racialized legal constraints that turned ordinary
acts into criminal offenses, further reinforcing Chinese immigrants’ subordinate status.

On a micro level, the novel illustrates how daily social interactions reinforce spatial discipline.
In one scene, as a white man and his family pass through Chinatown, he orders Fusang and her
friend to hide. At that time, Fu Sang understood: “Proper white devil women shouldn’t lay eyes on
girls like them. They were permitted to exist, but not at the same time and place as the women in
the carriage. They were supposed to leave the world clean for such women” (Yan, 2001, p. 37). The
insidious logic of this spatial exclusion is perfectly captured in the command to “leave the world
clean.” This was not a matter of simple physical separation, but a practice enforcing a fiction of
moral and racial purity, and Chinese bodies had possibilities to contaminate this purity. It is
ridiculous and lacks evidence to support this claim. But through such preposterous daily
humiliations, far more than through legal statutes, immigrants were rendered invisible, their dignity
eroded, and their marginalization naturalized. However, white individuals can freely enter
Chinatown, often to commit crimes or loot stores, and Chinese residents have no means to seek
white police assistance, yet they themselves are constantly monitored and their movements
restricted (Yan, 2001, p. 40). This imbalance reflects what Edward Said states: the West constructs

Chinatown as the antithesis of order and hygiene, a racialized space meant to justify exclusion and

! A Note on Text and Translation: This essay primarily analyzes the English translation of The Lost Daughter of Happiness (Cathy Silber,
Trans., 2001) to engage with its reception in the Anglophone spatial context. However, cognizant that translation inevitably involves linguistic
reconfiguration, I have cross-referenced key passages with the Chinese original (¥:3%, W E 44 i it 4L, 1996). For passages where the
analysis relies on specific sensory imagery and metaphorical nuances, the original Chinese text is provided for comparison. Standard narrative
dialogues that serve purely plot-driven functions are cited in English only.
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containment (Ashcroft & Ahluwalia, 2001).

Operating within a spatial regime imposed by white hegemonic power, the physical confinement
of Chinese immigrants functioned as a disciplinary mechanism that systematically effaced
individual subjectivities. Denied access to professional spheres and excluded from mainstream
social life, Chinese bodies became legible to the dominant society solely through the homogenizing
discourse of the “coolie,” which is a racialized laboring figure devoid of agency or interiority. This
imposed identity is socially and spatially constructed because the spatial exclusion ensures that the
Chinese American presence could only be recognized within the boundaries of Chinatown, their
confined enclave. As Bowman (2010) notes, within the white supremacist order, only “first world
intellectuals” were deemed worthy of having individual names. Elaine Kim (2006) also argues that
early Chinese immigrants, denied access to mainstream professions, were forced into service roles
such as laundry workers, restaurant waiters, and domestic laborers. The mainstream society’s
malicious ostracism sought to erase the individuality of Chinese Americans and reinforce their
position at the bottom of the social hierarchy. In Yan’s work, their means of livelihood revolve
around railroad construction, restaurant work, and laundry services. Unlike white men, they lack
ambition; even when exploited by their employers, they accept it as long as they receive their wages.
Even Da Yong, who holds a certain status in both white and Chinese communities, is only involved
in illicit activities to make a living, like human trafficking and opium smuggling, let alone ordinary
people who lack the courage to resist. The coolie’s role symbolizes early immigrants’ self-
perception, illustrating how the material order established by white society profoundly shapes their
sense of identity. This also reflects that those in power sustain spatial and social divisions through
control over production and reproduction, thereby consolidating their authority (Soja, 2005).

In the enclosed physical space of Chinatown, the dominant white society constructed a hidden
mechanism of power through exclusion, segregation, and punishment, thereby solidifying white
supremacy. The Chinese immigrants, subjected to this disciplinary framework, internalized a
hierarchical order in which they occupied the lowest position of the social structure. Foucault (1999)
states that discipline does not merely regulate the body; it shapes the mind. It also means
transforming the soul, conditioning subjects to accept their subjugation. This transformation is
evident in the psychological impact of racialized discourse on the Chinese immigrants in Yan’s
novel. Over time, they come to perceive themselves as an inherently marginalized group, relegated
to the margins of society and excluded from the American Dream. Yan’s depiction of Chinatown
ultimately underscores the tragic irony of Chinese immigrants’ aspirations. The promise of

prosperity and upward mobility is systematically dismantled within the racialized spatial order of
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American cities. Most of the novel’s characters, like their historical counterparts, suffer the
disillusionment of the American Dream. They may spend their whole lives trapped within an urban

“prison” designed for them.

3. Symbolic Practices: Cultural Resistance

Although Chinatown is subject to the control of white authority, it is not merely a site of
subjugation. Instead, it is also a space of potential resistance. This resistance can be understood
through the concept of “counter-space” (Soja, 2005). Drawing on Lefebvre, Soja argues that a
fundamental conflict exists between the conceived space—the dominant, abstract idea of a place—
and the lived space, which is the felt experience of its inhabitants. For nineteenth-century
Chinatown, the conceived space was an invention of white supremacist discourse. It was imagined
as a racialized ghetto and a site of filth and criminality. However, through daily cultural practices
and symbolic sensory rituals, Chinese immigrants produced a lived space of resilience and shared
memory. This active lived space has become a “counter-space” that directly challenges the official
narrative. Here, residents can subvert the identities imposed upon them.

Building on this foundation, this section then invites readers to see Chinatown in a new way.
While Chinatown does function as a passive victim of racial segregation, it is also an evolving
space of strong cultural vitality. Through embodied practices such as the performance of traditional
rituals and elements, the rhythm of old Chinese songs, the wearing of ethnic costumes, and the
maintenance of Chinese traditions, these visual and auditory images that Yan described have
assembled what can be described as a “symbolic matrix” full of Oriental heterogeneity. Initially,
this place was designed to limit and exclude them. However, Chinese Americans demonstrated their
own agency in this regard. Their symbolic activities broke through the boundaries set by white
planners. They transformed Chinatown from a contained area into a site of quiet resistance.

At the heart of this symbolic matrix are diverse cultural elements. They include the game of
mahjong, Cantonese opera, two ounces of pickled duck tongue, the ivory silk mandarin jackets and
pants, traditional instruments like the huqin, and even the humble chopstick. Far from being mere
tokens of nostalgia, these items collectively form an immersive, multi-sensory environment.
“Everyday experience is multi-sensual,” (Rodaway, 1994), and within a hostile landscape, these
non-visual senses become a primary medium for cultural resilience. Although the homeland is
geographically distant, the constant performance and sensory experience of these symbols make it
feel spatially and affectively present.

This multi-sensory experience connects directly to nostalgia rooted in shared memories and
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imagination of the homeland, so it is not just about looking retrospectively. These symbolic
practices are rooted in the lived emotional experiences of immigrants. Moreover, these actions
participate in a broader cultural resistance that challenges dominant spatial hierarchies. Within
Chinatown, the deliberate performance of cultural tradition resists the imposed spatial narrative of
marginalization and racialized control. Therefore, these symbolic activities lead to the formation of
Chinatown’s “counter-space.” This space gradually weakens the dominant white cultural
perspective. By simply gathering these objects, people change the nature of the space and create
their own sensory landscapes in this enclave, which is more familiar to them (Howes & Classen,
2014). A place originally meant for suppression becomes a stage for resistance. The performance
of the musical Shepherd Su Wu clearly shows this transformative power. The narrative recalls the
moment when Da Yong instructs his fellow musicians to play this rthythm:

Fusang started to play. The tune was like a gut, winding through everyone there. Everyone’s

body swayed like Fusang’s, even the ones brimming with whiskey. [...] The first time

through the song, the whites all had the same fishlike expression on their faces: pursed lips

and sad eyes. The second time through, some of them started jerking as if trying to shake off

a spell. They started to realize they were being tricked. What was behind this strange and

soulful tune? The Chinamen were using it to gain the upper hand, because the sound was

matchless; nothing could drown it out. [...] The whites sensed the Chinese were winning.
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(Yan, 2001, pp. 162—-163)

It becomes increasingly clear that the performance is more than mere music. It is a subtle yet
potent act of resistance within the racialized space of the Chinese American community. Sound is
pervasive and cannot be contained as easily as physical objects; it can break through the walls
erected by the dominant space and contribute to the formation of counter-space. The ancient melody,
centered on the themes of exile, loyalty, and homesickness, mirrors the emotional reality of Chinese
immigrants who are physically displaced and culturally marginalized. This shared auditory
experience serves to galvanize the community, reinforcing a collective imagination that stands in
direct opposition to the daily humiliations imposed by a hostile society. The cowbell effect in

Shepherd Su Wu evokes collective memories of traditional endurance, stirring dissatisfaction
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among the displaced with the oppression they have endured, while also reviving a sense of national
cohesion that may have faded over time.

The auditory experience itself, as described in the novel with vivid detail about the reactions of
both the white audience and the performers, transforms the space it inhabits. When the white
onlookers hear the melody, they are initially confused, begin to swear, and order the Chinese to
stop. However, the sound of the music overpowers their voices, and in the end, the white audience
is forced to give in and reluctantly appreciate the performance. It appears that the position of power
has shifted at this moment. The Chinese Americans appear to break free from control and spatial
constraints, at least for the duration of this musical performance. What was previously a degraded
or surveilled location becoming, even if temporarily, a “counter-space” imbued with collective
memory and emotional resonance. It becomes an acoustic territory defined not by the white visual
gaze, but by a shared Chinese auditory memory. The rules of this space are temporarily rewritten.
To a certain extent, this site exemplifies the notion of lived space as a site of subversion, where
sensory experience becomes a tool for empowering minority communities. The melancholic tones
of the huqgin and the symbolic reference to Su Wu’s loyalty to the Han empire revive a sense of
traditional Chinese character that had been diluted by systemic exclusion. In this sense, the ancient
melody surpasses the temporal limits of the oppressive space. It builds a bridge across time,
allowing the immigrant community to move beyond their painful present and enter a collective,
historical timeline. The characters are no longer merely “coolies” bearing the brunt of
discrimination, but individuals armed with a cultural heritage passed down through generations—
a heritage that enables them to express their true feelings. Their resilience against the oppressive
space gains historical weight and emotional strength. In this way, the performance interrupts the
dominant spatial order imposed by white power and reclaims symbolic agency for the marginalized.

The emotional and physical impact of the tune illustrates how cultural memory and embodied
practice intersect. Lefebvre (1976) once argued that “social practice presupposes the use of the
body”, and this idea is clearly presented in the way that Chinese immigrants preserve their
traditional body symbols, which constitute a visual image. For instance, male immigrants often
retain their queues despite facing racial epithets such as “yellow rats.” In their view, these queues
are not only aesthetic features but function as “spiritual umbilical cords” that symbolically connect
them to their homeland. This choice reflects a meaningful act of resistance against the main
authority that sets Western values and demands cultural assimilation. The Western public often
interprets the queue as a symbol of savagery or ignorance, thereby failing to understand its

emotional and cultural significance. While the dominant society mocks the queue to claim cultural
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superiority, for Chinese immigrants, wearing it is more than defiance. It seems like a proud and
deliberate expression of their civilization. In this way, it becomes a method of preserving cultural
heritage against systemic marginalization. In this contested space, power relations are dynamic and
constantly evolving. The Chinese community seeks to challenge the imposed hierarchy and
gradually reshape the discourse of their cultural representation.

Yet cultural resistance is not confined to music and bodily appearance. It also appears in daily
interactions, especially in moments of direct contact with colonial power. Chinese Americans are
not passive recipients of Western impositions and ideological values. Instead, they develop subtle,
almost unnoticeable forms of resistance in their own ways. One such case is illustrated in a narrative
involving the so-called “Rescue Society.” When Fusang is brought to the hospital, missionaries
immediately intervene by discarding her red silk shirt, a garment laden with cultural significance,
and replacing it with attire they deem more “civilized,” pure, and white. The narrative provides a
vivid account of this moment:

One day you changed out of the baggy white sackcloth into your own form-fitting wrinkled
red satin blouse. Chris walked in the door and was terrified by the stark red. Instead of the
chair in the corner, he headed straight toward you, as if in a dream. [...] The old missionary
named Mary appeared in the doorway. You and Chris were standing beside the bed. She
understood what was happening better than you and Chris did. She was appalled. ‘How could
you whore here?’ she asked, ‘How could you seduce a child?’ [...] She tossed the sackcloth
at you and said, ‘That red thing you’re wearing is a filthy sin.” The red blouse was crumpled
up and thrown in the trash.
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(Yan, 2001, pp.124-125)

This intervention serves not only as an attempt to enforce a dress code but also as a broader
strategy of cultural emasculation and Foucauldian disciplinary control. The missionaries’ disgust
toward the red blouse, which is rich in symbolic meaning, reveals more than a matter of individual
taste. In their Western Christian worldview, the color “red” signifies sin and illicit passion, making

the garment a “filthy sin” that must be purged. For Fusang, however, the red silk evokes its Chinese
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cultural meaning of vitality and luck, and she wants to use this visual attack to show her identity in
this space. Thus, the missionaries’ attempt to replace it with a “pure” white sackcloth is a direct
assault on her civilization and tradition. Also, it can be seen as an effort to discipline and “civilize”
her body by erasing her cultural markers bodily and visually, making Fusang succumb to their
“privileged and purifying culture” in this space. By discarding the symbolic garment, the colonial
forces seek to impose a homogenized, racially charged notion of civility that is often antithetical to
the immigrants’ voluntary cultural practices. Ironically, however, the targeting of these cultural
elements often has the opposite effect: they become more significant to those who wear them,
turning into powerful emblems of collective cultural resistance. This insistence on preserving
traditional markers of identity is echoed vividly in the character of Fusang, whose determination to
wear the red silk cloth constitutes a profound act of reappropriating her own bodily space. Through
these embodied practices, she asserts a cultural continuity that defies the erasure attempted by
colonial and racial forces.

The struggle against cultural erasure is not limited to direct interactions with authority. Yan also
challenges dominant cultural narratives by reconfiguring Chinese masculinity within the spatial
dynamics of Chinatown. In the spatial construction of Chinatown, Chinese men have long been
confined to a stereotyped image— submissive, effeminate, and racially inferior. This image is not
only a product of Western colonial discourse but is also reinforced through the spatial order that
renders them invisible within both dominant and marginal spaces. However, the figure of Da Yong
emerges as a challenge to the encoded stereotype that the Chinese male community sheepishly
obeys the spatial order in their tiny habitat. Da Yong’s bodily presence, dress, and actions do not
conform to the docile image imposed on Chinese men. His appearance disrupts the so-called peace
established by the authorities in the designated space. He presents himself as a mediator and moves
freely between Chinatown and the outside world, occupying a liminal position that bridges the fixed
spatial binary between the ethnic enclave and the dominant society. This liminality becomes the
source of his power to resist: belonging fully to neither the white world nor the Chinese community,
he can navigate and manipulate the rules of both to his advantage. He turns his marginality into a
strategic asset. By crossing spatial boundaries, he destabilizes the normative view of Chinese
masculinity confined to the margins. This mobility, therefore, not only serves as a direct challenge
to the spatial confinement imposed on other Chinese immigrants but also as a strong resistance
within the space, as well as the very boundaries of the space itself.

Da Yong is not simply a character but a symbol of cultural resistance, embodying a form of

Chinese masculinity that others in this space lack. According to Yan’s description, Da Yong is
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depicted with a thick queue, decorated with lavish jeweled rings, and carrying a row of exquisite
daggers at his waist. Those visual symbols, even when displayed inadvertently, are enough to
unsettle and disarm the foreign gaze. This turns his body into a mobile territory of power. He doesn’t
need to be in a specific space to have authority; he carries his authority with him, and it reshapes
the social dynamics of any site he enters, making his body an active spatial production of power.

To construct Da Yong, Yan Geling draws on the complex hero prototype of Chinese classical
literature, most notably the outlaw heroes of Water Margin (1524). This allows her to create a figure
of deep moral ambiguity. His criminality is undeniable because he traffics in human lives and
attacks the police. Yet, it is precisely this position outside the established law that enables his role
as the community’s protector, allowing him to avenge Chinese laborers and negotiate with white
society on his own terms. As such, he not only enacts resistance individually but also leads the
Chinese laborers, who suffer unjust treatment in their workplace, in a strike to regain their deserved
pay, symbolizing a collective attempt to renegotiate the spatial power relations of the entire
community. Here, Da Yong is attempting to construct an alternative, Chinese spatial order within
Chinatown. It should be a diasporic liang shan governed by a chivalric code of brotherhood and
justice. When he leads the strike, he is not asking for inclusion in the American system; he is
imposing a Chinese sense of “yi” (righteousness) onto the space. This reframes his actions from
simple resistance to a form of new space-building. By constructing this dual image, Yan subverts
the conventional Western portrayal of Chinese men as passive or cowardly. Instead, Da Yong is
assertive, clever, and resilient. He is not afraid to challenge the mechanisms of power. His efforts
to preserve traditional Chinese masculinity are both a form of defiance and an attempt to subvert
the spatial order. In doing so, he unsettles the boundaries of power and repositions who holds
authority in the space.

In Chinatown, the forms of resistance vary: the song “Shepherd Su Wu,” the persistence of
cultural visual signs on the body, and the reshaping of masculine identity. However, the underlying
theme is one of continuity and resilience. Despite the relentless pressures of colonial modernity and
racial subjugation, Chinese immigrants have continuously found ways to challenge imposed values
and resist subaltern positioning. The sensory experiences in the novel function not merely as
atmospheric details, but as active spatial mechanisms that transform Chinatown from a site of
confinement into a lived “counter-space.”

Their strategies of symbolic and multisensory resistance have transformed daily practices into
powerful acts of defiance, becoming part of the lived experiences of Chinatown and reasserting

subjectivity in a hostile environment. The multifaceted nature of this resistance underscores a
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critical insight: cultural symbols are far more than nostalgic reminders of homeland memories and
golden days. They are dynamic tools of empowerment. Chinatown here transcends its physical and
political meanings, embodying the pride of the Chinese community in preserving its cultural
heritage. By engaging in symbolic practices that draw upon the rich heritage of their homeland,
Chinese immigrants not only preserve the memory of their cultural origins but also articulate a
defiant counter-narrative to the forces that seek to repress them. This process of cultural negotiation
is both a means of survival and a powerful act of resistance against oppressive power structures

within this space.

4. Identity Formation: Dynamic Reconfiguration

In the previous section, we discussed how daily symbols of Chinese culture and sensory
experiences of the immigrants enable acts of cultural resistance. These acts arise in the face of
systemic oppression and racialized violence embedded in spatial practices. Such symbols can
destabilize the lines of power asserted in space. However, the reconstruction of identity within
diasporic communities is often fraught with tension between resistance and assimilation. Although
cultural symbols offer moments of empowerment, individual immigrants must continually
negotiate and adjust their positions. They face multiple pressures and persistent anxiety imposed
by dominant hierarchies. This section explores how Chinese immigrants form their cultural identity
within diasporic and confined urban spaces. Situated between a homeland they have left behind
and a host country that marginalizes them, they inhabit a cultural enclave that serves as both a
refuge and a contested space, functioning like a “third space.” How do they form and perform their
identity in such a liminal zone? And how do they find balance when cultural limitations converge
to shape their subjectivity in a diasporic context?

The theoretical foundation for understanding Chinatown begins with Homi Bhabha’s notion of
the “third space” (1991), a discursive and liminal sphere where the binary logic of colonial power
breaks down. Building on this, Edward Soja (2005) spatializes the concept as “thirdspace”—a real,
lived social space where the physical and the imagined collide and are creatively reconfigured.'
However, to imbue this framework with a decolonial critique, we argue that if spatial critical theory
remains at the purely discursive level, it risks becoming an abstraction. A decolonial approach,
therefore, requires that any analysis of space be grounded in the embodied experiences of its
inhabitants and be accountable to the history of the land itself (Ramirez, 2018). Therefore, we

utilize classical spatial theory to comprehend the processes of cultural negotiation, while

! Bdward Soja first introduced the concept of “thirdspace” in Thirdspace: Journeys to Los Angeles and Other Real-and-Imagined Places (1996).
This term is distinct from Homi Bhabha’s notion of the “third space”. Accordingly, the different spelling is retained throughout this study.
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simultaneously employing a decolonial lens to understand the conditions under which this
negotiation takes place. This means analyzing how immigrants, living on what is historically
“stolen land,” forge their hybrid identities and sense of spatial belonging not just through abstract
discourse, but through tangible and fraught spatial practices. Only through this synthesis can we
fully grasp Chinatown’s role as a site of hybrid renewal.

Yan’s novel provides a compelling narrative exploration of identity formation within diasporic
space, transforming Chinatown into a metaphorical “third space” where immigrant subjectivities
are shaped, tested, and redefined. While the previous section focused on the symbolic resistance of
early immigrants, this section explores how that historical legacy is reactivated in the present. Yan’s
novel posits that the cultural resilience forged in the past does not disappear; instead, it becomes a
crucial symbolic resource for future generations. Through the shifting perspective between a fifth-
generation narrator and historical immigrant records, the novel reveals changing strategies of
cultural negotiation. Early immigrants endured explicit exclusion and racialized violence.
Contemporary figures contend with more covert pressures, including implicit bias and social
stereotyping. In response, they adopt pragmatic modes of adaptation to the space: “we show up in
our only Western suit, looking people in the eye, spouting good English, and get the job” (Yan,
2001, p. 154). These acts of self-adaptation reflect not surrender but a tactical integration. However,
this creates a spiritual void for them as they lose their motivation to work hard. They start to
question the meaning of working in America and being accepted by society because all these acts
rely on abandoning their roots and adopting a new cultural paradigm. This crisis of meaning is what
compels the narrator to turn back to the symbolic archive of her ancestors’ resistance for answers.

Nevertheless, their identification with Chinatown persists, as shown by communal living patterns
and shared feelings of insecurity: “We too crowd into cramped, shabby apartments... a sense of
safety a matter of everyone feeling equally unsafe... we begin, step by cautious step, to break out
into non-Chinese territory” (Yan, 2001, p. 153). This dual positionality, which is between external
mobility and internal cohesion, illustrates Bhabha’s idea of identity formed in the “third space”, a
liminal zone full of hybridity and contradiction. In contrast to their ancestors, who were often forced
to assimilate through low-status labor and cultural erasure, the current generation of immigrants no
longer experiences the same level of imposed humiliation. However, they still struggle with a sense
of cultural and identity dislocation. Even though they can survive in the host country, the host
culture isolates them spiritually. Chinatown offers them comfort among other Chinese immigrants
who face the same identity confusion. In this liminal state, Chinatown serves as both a refuge and

a site of resistance. It offers solidarity within the community while also challenging rigid structures
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of spatial exclusion imposed by the dominant society. Through such practices, immigrants reshape
the meaning of place, allowing the marginalized to claim agency within and beyond dominant
spaces (Soja, 2005).

The novel further develops the discussion of identity reconstruction through the narrator’s
personal search for her roots. The narrator, in trying to tell Fusang’s story, expresses a key concern
of the immigrant experience: “I just want to look for my roots, in stories about working and studying
and getting along with non-Chinese, stories about whether the moon over a foreign land is rounder
than the moon back home” (Yan, 2001, p. 155). She holds this opinion because, as she says, “when
we take in the towering skyscrapers and big streets and think, so fucking what? A cynical seer
begins in our eyes and takes over our whole disposition: so, this is the position fifth-generation
immigrants are fighting for?” (Yan, 2001, p. 154). This strong statement captures the essence of
diasporic identity, illustrating how immigrants continually navigate the tension between their
cultural roots and new experiences. It is precisely the modern emptiness in the new society that
makes the symbolic acts of the past so vital. After pursuing dreams in a new land with modern
skylines and unfamiliar values, the narrator begins to question the meaning of such aspirations and
then turns toward a search for cultural roots in order to gain spiritual satisfaction. Yet this is not a
simple return to tradition. Rather, it marks the emergence of the “third space”—a hybrid cultural
zone where identity is formed through the negotiation between past and present, home and host
cultures. And when she says, “so fucking what?”, the significance of this vernacular, cynical tone
cannot be overstated. It marks a distinct break from the more poetic or historical language used to
describe the era of Fusang. This tonal shift can be seen as a feature of the hybrid, third-space identity,
which is a more Americanized voice that persistently searches for its Chinese roots.

The narrator’s reflection— “So this is the position fifth-generation immigrants are fighting
for?”—reveals a crisis of meaning that goes beyond material survival. Unlike earlier generations
who were busy with economic survival, this generation confronts deeper existential questions. By
looking back at history to find existential value in a new country, they reconstruct a different identity.
They neither reject the new nor cling to the old; rather, they merge the two. This hybrid process
resists binary thinking because it is not a matter of black or white. The diasporic subject is neither
fully assimilated nor entirely rooted in tradition. Instead, identity is constantly re-formed in the
interstitial space, which allows the immigrant both to critique dominant cultural values and to
transform inherited narratives. It is within this Third Space that cultural meaning is made, unmade,
and remade. Identity is built through the encounter and negotiation of differences. This process

creates mixed traits that transcend binary classifications. The lived and inner reflections of

15



Hongying WANG  Mapping Identity in Chinatown

immigrants reveal that authentic identity depends neither on strict adherence to past ethnic values
nor on passive assimilation into the host culture. Instead, it emerges from negotiating a position
within the Third Space.

From this perspective, Chinatown is not merely a static ethnic enclave rooted in the past. It is a
vibrant and dynamic space for identity formation. It offers both new and long-established
immigrants a space to engage with the values of mainstream society while also challenging the
binary between center and margin. In this space, the clear boundary of identity becomes blurred.
At the end of the novel, Yan Geling vividly illustrates this dynamic. Fusang and the fifth-generation
narrator, despite enduring much hardship, ultimately choose to remain in the United States. More
notably, they have grown accustomed to their fluid identity in this foreign country. This choice can
be seen as a testament to the “third space,” which surpasses the binary choices of returning to the
homeland or total assimilation. They establish their place within this open and dialogic space.
Chinatown also functions as a hub of cultural exchange. Non-Chinese individuals come to its
restaurants and readily adopt cultural practices such as using chopsticks. This reflects a refusal to
close cultural boundaries. Its changing nature highlights the deeper significance of Chinatown: not
merely a refuge for immigrants, but an ongoing “third space” of hybrid identity construction and

intercultural negotiation.

5. Conclusion

This spatial reading of Yan Geling’s The Lost Daughter of Happiness (2001) reveals Chinatown
not only as a site of control but also as a “third space” where culture is created. It also reveals how
diasporic identity is actively negotiated, not passively inherited. Chinatown, therefore, serves as a
living testament to the cultural resilience and adaptability of immigrant communities in the face of
mainstream society. Although it has historically been considered a racialized space under
mandatory rules and exclusionary policies, Chinatown breaks these imposed boundaries, turning
them into opportunities for cultural reinvention and providing a space for immigrants to reflect on
their identities.

This study first observed how institutional power constrained Chinatown. It examined the ways
in which these forces push immigrants to the periphery of the social hierarchy. As a result,
immigrants become disillusioned with their initial aspirations. The study then turned to Yan
Geling’s literary reconstruction of Chinatown. It showed how Yan establishes this space through
the manipulation of cultural symbols and sensory experiences. This reconstruction functions as a

form of resistance against spatial and discursive domination. Ultimately, it examined how this
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resistance, combined with the disorientation caused by cultural displacement and diasporic life, led
to an identity crisis. In response, immigrants seek a “third space,” where hybridity and fluidity can
be articulated. By placing space at the center of the analysis, this study moves beyond established
feminist and narratological approaches. It reveals the material and symbolic ground where identity
struggles unfold.

In an era of intensified globalization and cultural flux, the survival strategies of Chinatown
suggest a broader, more universal insight: true identity confidence does not derive from the
elimination of differences, but from their creative negotiation. Diasporic subjectivities are
continuously rearticulated within the fissures of space, where embodied sensory experiences act as
potent mechanisms to destabilize the rigid limits of exclusion and subvert hegemonic power
dynamics. Yan Geling’s writing exemplifies this process. Her work serves as a cultural mediator,
bridging historical memory and contemporary identity struggles. Read through this spatial-sensory
lens, Yan Geling’s novel offers a vital corrective to earlier models of Chinese American identity
that were often confined to a binary of assimilation versus resistance. Instead, the novel proposes
a model of sensory inhabitation, where diasporic identity is forged through the creative and resilient
reconstruction of contested spaces.

In essence, The Lost Daughter of Happiness (2001) encourages a rethinking of Chinatown
narratives and identity formation. It presents identity not as a fixed essence, but as an ongoing
process shaped by spatial, cultural, and historical forces. Yan Geling’s spatial narrative does more
than map the geography of Chinatown. It maps the very soul of a hybrid Chinese American identity

in the process of formation.
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Abstract Yan Yuan (1635-1704) was a thinker of the pragmatic empirical school of the early Qing China
(1644-1911). The core concept of his thought is that practices for governing the country and benefitting the
people should be for achieving unity of the “inner sagehood and outer rulership”. According to the viewpoint
of Aristotle’s (384-322 BC) practical wisdom, this paper is mainly discussing two parts: the meaning of the
concept of practical wisdom, and the practical activities of practical wisdom in Yan Yuan’s pragmatic
thought. The result of the research shows that Yan’s pragmatic thought has four characteristics: practicality,
militancy, plebeianisation and national identity. However, Yan Yuan only focused on knowledge derived
from concrete rational thinking and direct sensory experiences. Therefore, his practical wisdom limited his
practices to the personal realm, meaning they were ultimately unable to develop into the social or human
realms. Although Yan Yuan’s pragmatic empirical school was formed during the period of
feudalism in China, there still exists universal value in his practical wisdom, and it has contemporary value
for exploring the meaning of life.

Keywords YAN Yuan (1635-1704); Pragmatic empirical school; Practical wisdom
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AT AR OBINLAR: BRIy “Mzzh” , RIaVEMAMERDIAREE, HRENE. 2%,
REib AR ARy YR )7, RIBMEMITIA, 248 NI E YR U 4 e
(FNVECE, 1981 351). WA HSATSERR, LA AMESRBRIIGIEREF N ORI, 5. 4
AN, T HIGAR R SERRA AR, @A FEY H, EATE “CFREYmEmE” (B,

22



Vol.10 No.2 (2026) RF 5 B XHE Journal of Sinology and Chinese Language Education

1987: 159),

BRIk, BE KA AN ERARIB AR, AR AR 74 2 B SRR
JRE IR A R SR AR, HR A& H AR R HEAT N EA o BUT AMEA IR I A H AR AR R
U7 —FREENTFREZM, « FHEE 2 W, FRAIZ 2 4, JIUTFiE
TTHFZ L7 (Biot, 1987: 491D, NfER: “Y)7 —5 NE WL FRAAE R BAR YRR
ERER R, Thre NRFTGR AR S (R A, 2006: 44>, “ “Fn° Jofk, DIMik,
Mz BIofk, CIRENEE. WANH B, B RE, AN, NoBRR, AT,
REHMEE” (Foo, 1987: 159). GHEEH, BEEFS, “NRKFZAN, RFZE, K
TzHE, RENTFDEL” (B, 1987: 555), SEEHE 5 AR R FL A A2 st AilLE
UERE )L SECIAT, LS, SRS N AR IR R L2 A X 2 A S IR R A A 5 )
WARSZHEMIIE R, T BN BRI R IR M B, TEBEEA g X HE . i DABIUG SE 5 0 4
Py BB A B VGRS IR L I ARG S MR, BRI ESNE. Aeahtt.

N TESERE R SR E WA R, NERStha@oanl, @GRt s TaH
Ty, BUGHR S B U AURFETL SR, XA SEFRIE 1S SO A0 2 W H AR ALK
W SRR LA 5, BRI PVECE (1981) Kl os Sz FE AR r 0 SE BRI 51 S 455 g A 35t
KRBT —HFEW: & SIT

SRR SO AR B B R T, AV SE B iRAE . BUcHE SR 51 5%.
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B F FNRE 20 LB S IR R, %€« Wil (Chart Korbjitti) ) (fi7)) LAV
MR — I A T S R F . AT S B GBS, R U] BRI
HEE—— “BURZ ] “BI12T)7 “HNZT)” 5 “RAZT) . RGN T 2B
Bl BAGE. RNEAEES AR OIS, B AR NS X dE, (i
T AR T ZRE 20 28\ AFEARBEA T SO IR AL S SR JE SRR SR
ye R L SR ZI LS 5 .

KR REDCE e mEi; (J)) s BB EX

Abstract As a pioneering dystopian short story in twentieth-century Thai literature, Chart Korbjitti’s The
Personal Knife presents a stark class allegory set within capitalist society. Drawing on Marxist critical theory,
this paper examines the fourfold metaphor of the “personal knife”’—the Blade of Power, Violence, Discipline,
and Alienation—to systematically analyse the core issues of class oppression, violent domination, ideological
control, and human alienation depicted in the narrative. By deconstructing the extreme scenario of a
“cannibalistic feast,” The Personal Knife not only exposes the structural contradictions of Thai society during
the capitalist acceleration of the 1980s, but also reflects the author’s distinct Marxist stance and penetrating
social critique.

Keywords Thai literature; Chart Korbjitti; 7The Personal Knife; Marxism
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Hr) AR CFRE, 20162 123). 4w 3 SCBARAE R E (AL 4%, — R bxtsg « &
A TR AR . T EAR - EERBIE (W amqaﬂuuﬁ, Prem Tinsulanonda) B
AR IZRE RS B FRANA, i &R R 1 B8 A 3 SCR SR e [ s SR T E R
By AEIRE WP NR” Z—, EFERIEE R SCH AR BRI, Skl 7 2=
LM E Bk, EX—MRERT, %« @bl “MI)” I, AL T REE ST
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PRI F 4, e T AR 8 RAERU I S5 T IE /1 5141, B T 3R T
Sz BTSRRI -

f£ (7)) POEERET, BHEUAI, HATARXE « @ EEBRSHET 2
ARt ST, A /N R B B8 SORRIFUX — R B AR R TR AR B 35 iZ A Y]
N ORI R A VEE W 22 i R RO UK BBRL A 5E AR Pr AR 2 “ 577
HIgEIa a3 SCHT AR RN BB fT A OB ROARRE?  “ AL IR L
Qo A G b 7 P B b 5 B 7 X SRIE R TR (IR BODU SRR AR, R EER AR B
yo SRR LR —— N QL EF ) BB RN, BB T R LR
M, FR] (BARR) XA RIIHIRE, H& 817 57 3 AT B AR

— WIMER “WahzT)”: MREBSHZAREE

(L= E F) (1848/2009: 53) B —4F WLifHhfa th: “JFkE L EMBUART), £—
B LA I8 5 — A A AR B 777 IS s, R AU LR 4 2 B o B A TR AR J5R
MPE CIRJ)) XENSEA, “IRT)” BRI, B4 T SERTE G IR RIBARAAR AL 1B
FEN . PRBUA I FEAR M T2 Gr BRI A, B 7328 0 T T8 G bt 9 N 35 4 A 7= BRI B 7= 2
Fo T, W “BUERZIT” AMCRFAIN G G52, FHERE EACE X I TRk,
DA XoF Gk AR [ 7257 S 4

/N AU T RO K I 2B A 3 o 58— APRAUER I £ N A HE2E ) LiEh—37 LU ) 5@ AT e
MEERE, BIERM LT REM AZE QR . XIHIETHINEKE, Me—k Lo “mA
L7, R ARG SR AU B IR R . S

WG IR T 3 33u g B AT, FAE . EARFERA R —F KA R
— 5, BREAFREIIET I, WX EIRT AT EHRAE, RAVZFH LA
HARTTGAR AR Y #, HRAMATF A

“UrmteE—TF, —2ZMERASFLE, LCAER, LtREFMK. t4E, LA

A B 7 B AFAREGY T weeeee T A AR RAFNRTF, SRR EILEFREILT,

(%% « @i, 1984/2025: 187)
SRR I — e, ORI FAMAEAT A LA, SELE I OIR AR BRAR A2 3E A
R, JTRBOATT R “FRIZE7 MJIEN “BlEkz7]”, HEEESAET IR, mETE
NP RAE, 58 UG WAL 2 B X R N SRR S g M R M BUR ThRe . IE A
(1918/2015: 6) flim: “HEFKEM BT JEA TP PRI " M= M1 G AR
HOZN SR EE, AATYIEI SR B & 5 ARG R I E B g —— T T BT A
) AMIER RS, T2 ) A REZ G va B R A F R )
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SRTTT, AU IBE S MAERS b A 2R . E AL TR “BRZiise”, EIRE
TP O AR A T L A IR R AN
EF@ILT EmgEE, T FALAMFITR, REFEZEA T3H—%,
FAMNERT FEA ILFIRZEH EMIFIB G F. 2z, MR
NR% L343 RS ABGRFIRAFARMLY, AREERTHE, THEE
BT aXH, LRI RBRIR ) 69T A A ERATFT FxTAME, RAKA
A BT PR B RRER, EA AR R FEEBRIR T . T K AILT M
FHAREFRXELARF, KRRHETHRENEHE TIOGLT, X ZZHEFT
MG TAs e RFRBAAIHERXES, ot HRET.
(%% « Fiid, 1984/2025: 189)
KB AR R AL SR gk R T K I T A, GEM R BB A
REAE S AERTAE OB o () MR L4 25 1R R v A9 IREBE 45 1 B 5, S5 1 8 7 o A
“CORESTE L I ISR M ERAR . SCEX LA BRI ARRE, ST RS T s
MW MLE SR —— 2R A F B Y R o i MR RT3RAT, GedA It I A P dn ] 2k 2e 8k
T TS o
CIRBRBEAE “ LR MRz NP ABIE TR, s S AR e
SRR b, JESRA DY A R A, S A B — AN B R IR S B TR B
(%% « Wi, 1984/2025: 190-191). IXHEME % 1) e /R SEAMU I AN AR E 5 . 1%
SCEAIIRTTZ T, E0 A b 2% 5 H AR S5 —— AR (115 AN FE 7R 2 R VERED, w2
WAL AL 2B B i . BB B B TURAT VKA 5 AN & PR AR IR B TR R R A, 1 i )
S FIEARE: BRERSENEY G HaE B, SORIERIIEE 5
AT E R R IERF S ). ALe Bk G T 2, B2 WA 2 UL B 58 1 28 W = ) —
— MR B AT, IR EME P AL B TR AR R R S B
CIRTIY T RETE AR XS 20 22 B At 2 5 A, B2 —SGT BEARL
JHEBFE AT S o ANULH “BBCHERD A BIERIUR T B4 7 (e, REHETIUR T 24945
AR F A IR AT OE R B N B SCICRL e R A R AR I S A R X
b NAE SRS ) EARIRAT R PP G AR 2 B 3, AR Dl i A e
1T SO GUARIERINE .. X “BEZ 717 ARBR R, TS T 5 AU e d s )
. BaTAI T e i H RE B S IUE, HAEA RIIISERm, 2 H &5 BB E 500 i
22 B
= mIMER “J'HZI): MRBESSEER

o Bl A o BURR T (1884/2012: 176) W im4hiE. “EHF LM, vE—1)
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A IR B S R GO R E R, IF B— VI & E AR T b 302 B ke e e 31
GrINLER 7 DU I AR R W R SRR BRI B Y, ERAT S #
TIHRAENT . MBI T “ SO ARSI, Ui B RS DL IR B B R e RN
A=A ) SCREE RIS G I o, e SR FE RS 5 T — B RE B
/398

TES M SRR, BIFE SM) I EHE R mAER I MES . FEA] “7EERE T
FREE, e T BAEE MR VIR AR 7 (52 « =i, 1984/2025: 1900, X—4
THIBWEEIET: BEACHT AN E bR EY, T S A I GBS0 . A5 B4 (1 28
W T REH A W E M —— R B JE A RN, AR AR R E R CRATIXA
ER B X FEROIR” ARRRS, REEGIRIEIARIR T AR U 55 3 =R E
SR SEEMIR” ARSI, TR D) ST T ARG B H A . TR TR e i X
Ehi, SRR IIERGRRIE AT : MY M A bR, « MR R ASF
FLERETET, TP GEERIR AN . BIAE SR 7E A AHIE R XU B3 558
RN, EERTOER M, TH LA RS YRR TG .

MTITVEAETE T, BRI AE W 57 Pk e .« k2 7 AR Feee oo T UL TE
B oo oAb TR RS TR RE KT, RSO (5% - mE
i, 1984/2025: 192) F- i) A BRI O G062 A% O AP IS, SOOI T R ik
TIAE T A B R A 20 2 2E A A I P 20 SR 48 (R4 9 (S A 1Y) OB BeEiiE B, Sk 328 4 (i
SERLT R ARG E R E R . iEERE 1 HER RS MO RN ) R E
B SCHIAE AL, JE B W Dy B T, B B I N AR AR T . PELE T 5 14
“Ham” FEM B G DRE I R AR OB E R, GUAN R AUERE T BT
EAEE R, SRR AN S RIEE SRR R . XTS5 SR
ANFRRAMERI SRR, 1A SETA 5 B E AR SRR

T GeiA A I AN 1L TR T AR Ty, BAERRE WA EIAIRI]” (5 « &,
1984/2025: 187) MBEIEH N BIKERALH . MIIELANGR RS TH, BHRME S HrIoGiE
UM CATRIERE 5 CREURZRIE” MRS GiRE CRRLERE”
s, 2RI USCRAT A BOINLPEIZ R S AR IR, BB AME
PAIFHEA GIRF AR AALE . FF 5 I S AW [ R T, BRI A e da 3 (0 A A7 152
TG HH it 2 1 S A AR S —— A T AU R S BRI B AR AE o (T BB L A X
M. TR RN G0 BB SR & IR MRS, ML AR TR IR S L
L,

BEALH “a NRIE” DLHAR AR RAE )&, BT X AT AR, Bfe ARk v A E
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MEEJTEANEE . DU RN RIRERERE, WE 7T URE R A E
AR R GRS o, AROEE R R SRR TR I L ER R
FARUEI T MA, A RHEE TR @ E AR AR, BUEZ ST 548%
eI ETIGE 23 18] o, 2 P E O 5 At 2 VTRl O it o PR 0K A A s T i 9
ATREERALE], TR CRJTY POENGER B AL SRR, R T SCHR RS2 N
IR LA TS YA
RR - Gl (1867/1976: 62) fE (BAIR) T MHREKBIZ AW F . “HAAZ —F
Y, MRE—MILLKR” T EBEARNZOART, MEL - mEdmE T, “MJ)” ML
B NRUR S RIS, BRRERM T HARRLEWHII . 2 “Wam)” 5 “%T
TR EEARGE, A E A Bk R E BN AR ET. WM A
MR Z, WA= E MR E, BEM TS PR LA, JEHESE. X RS
5 RBUR « 44T (1975/2012: 248) HIFI WA & “ RIS —Fhae s s/ R ek
WA —MBOE J &, R SO ORI AR I & g — 505 .7
AN, AR LT IR B B ), HRR TR IEAL R T IR R A
“ho FAR R BIERMER, ALEARC, S EEFE, BAHNERELEF D
BT, BRAER—ANATEA. RAE, WwREATEF. T, MEMEL
R At S A R AR BN, bt AHERGFAT—HRAFTLEL
R EEA, R fm. BIARE, TARGERRIFRE, KIFEIRT AReeeeen 7
(%% « [, 1984/2025: 189)
B IEAREIR, MRS SRR, AP B IRA, A A TE R TR .
SENG CHARE” NN CTFENT RN, SRR R ML BRI @I T
MRS, AMERIIC BT IR, 7 “ZAWzm” 5“2 /s s, Lk R
N, SRACSCBUAMA S AT, Jh2 “MMIIZ NFIRZEIN . Wi g~ %571
F——w S E R AR A B A, BRI RETE, WA BEE, AMEREER 2.
RTINSy e N R B . SR —1A DI, —UiTVE )L+ “UF i fRE RG],
EAREH R NARIBRS .7 (82 « Jid, 1984/2025: 195) BLiBfaifi, R JILEHN E+
MIHE AT . MEA BRI BOANTT#, FTReTFARILY, BBz HRZ N, Mg
WA TR GAEZ Sb e EFPAEPERIRAL, AL T8, IR F gia g aikdk,
A H T E R SCRCHLAL AT HE . TR RAE HE— BRI, Z ek m ) pr R i bUgi 2
NER, WEHESKEA . RPL, BREE, SRR, MR EH S h 4
ARBHIHER.
WAt B F SRS I TIAE B FARBR 18], SER ZUE 613G T KB gia B i
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1o /NI P I R A T A S
EFFILFLZEAE R, K RFHEBTEE, L@HL0TE, XXt
Adtk, WZATR AR, RATHE @ IR TRET, TLTFAMRBRRET —i
I R AR TG FH, TR EMAS R F IR,
(%% « @i, 1984/2025: 192)
FERBITIZ IR, RN GIRM R I4ER, WO e T M@ AL, bkt 3 2 5 RAETE R
WA, HEBRMANEREIRMA . XFRILE], BEIRE TSR g ms &k,
SCRIE RS VIR IO RREE SR B, MO TR AR . ZXRCE WA TR, fF5kF
AR A R I, A SRR S B R RIIREATEE, BRI AR
WHHR A IR NG LS, Gm i — TR U B AR BN, S 50ih SS0R I &
1FLAGRAE A
SRR LFHFNZEE, DLH AR £, TS T MO B AR £ E 2 R B R B
CEAFE BUEA. A CURIRREALRAT B AR AN NN, RS B
T RIS TCAEARTER) “RIMEBAR” ———FhIRS AT B BRI 030 1. 78 “AEEL
BIBAVE” AL B /RSCE U T, RGVEMFENIE MR R, 38 fE AT TESHE
, FIII 996 TAEH. HZFETAUWMATREN, M NREE “MMII5EH " (BT
NN FIME—IRE . ADNHIETE T AIBC AR B AN RS, KR IR EE
113 A PR A PR T SE LA P9 R B 6

= WIMER “RUZT)”: MREMSERRET

S ——IER/R « g8 (1932/2000: 52) FidEs i——2 57 sh 3 ik 2 90 5o ok ik
BN “ROIE”. AT, )L FHESEa MG, AMS B & i EE
2, BN BERS T B SR R PR IR I R T BRI AR A2
ik RIS PRES . BUE R SR Guif AL B = g, R IeiEIR AU M E A AR g
UM, AATRRELE Tk B R

BN “Stz7)” WMIITEILFF Ryl mii. “MikIHEKRAZ, FrEEs, 19818
K T3t —— T 71 SR I S B AR —— SR Rt JSCrE T B B (8%« i, 1984/2025:
187) X —4H 5 ZE )L F OIS, TITT RS A ORI BUR & IR AT, 58 RAEE Tk
AR FAPER R % . MR SRR, BRI REMAS EIEARRIL, R T BEAE
SRS T AR RO (HTAERT B . TESCSERRE] H G T, MM AEZIM I ER, X—1TH
BN T AW E R SRR Pl ok B £, WNGEM R4ET R T A R JIE AL
SRR, RS FAR R RAE, AMATE T E T M LA
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SBENS L F BT — 0 R0 T I RS ERINLH . ) LSRRk ) S A
W A AERETRMEL, B8 7 OCRABHIEIE . XM AR, AREFE,
ALK R, ANEVARTTRGER S0 7 BRI R IE: “REEREA], Xe e
N AR BATIX S NWZ ). — BHPEA TR, AT LR Z - 7O e i
1984/2025: 191> JL7 HR el it i tE T BE A 7K 7 AL VF AR, AR SCRFR IR 20 B “RAE” 2
LR ANK TSR, SR AT RS X a1, B BRI R SRR,
HEAFE LM T ANGARRWRM— “TEN” BRGNS, w0 mTHERIE] X 5,
ifi 2 M M@ AR PR AR RIREAS, B 5ABE S . X RS R T D
MERESERT, WAEANFERFAER TAMER. XMBGEAMURSE ST ILT
5t N Z IR 26 R—— AR MR R 1 2k, S A 03 R BE AR B 2 P I — R, fEHAE “H
7 WA RS, KEIEM RN ER AR B S BB ik, &ASECT R
NS “RATT” BIEK.

BEEMFHEERRES, PR B ABHEERTTe . MAERBRIATE K. “@in, B
T—ril.” FHEBRWH 22 NRENRY), BRGNS AR “dT7—2)0, &
BT —IRJLF, &z THREMA, FERAEZZEEMIMI]. MhiEENE S,
OEBHEEE TR L (8« miil, 1984/2025: 195) WEHILT, SAFERRFHpshZ
H5#%. MEEMI), BHXEmfeE, RURLORTER——MINZEE L EEE, KT
MEENANE SRR L XA ER T EARE SR IEARE S AT (Evgiin
Bt Ja AR, ABOE R G, HEZAEER CRUE” ERTARI LA, Al 3R R
AR B A& B ARE By “ FEERN 7, H ARV AR 2 5 0y IO HRE T AR R .

JLFNERHTE R SRR AL IR, e T — MR AR TS . X — I REA
A2 T AR RATRIROK,  SEIRZIMTIUR 778 s B ARSI B AR I B b, 3 A e G e 4 4 i 1,
H. AR AT G AN BB AR SR, AR REIX LTS,
BRI SR, AR TR, I ST R A I R I IR B . RN A L
F RN A TR, DARANIERZI S5 b, A A SE AR A1, e
PLE R H bR TR E RS . X EE R UBRATER: A EZ2ESMER, T2
JCA T BRI S G 4P IX — KIS E) PR SEREL, BIIE T (IRJTY X A PEFE AR S
SR E ] AR LT

i\
gnlﬁ

PE RN B A S FEFR I 1 SO Y, (IR T ) i Y 255 gy 8 I 5 e R 3 SCate k)«
BURZ 13878 By BT 2R A R —— B AR “ BRAAL” R Geia 2N R B2 J18
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1 ESMEAEEHEIRZOVHER) “HIEL” DR Mk Z ok B T AL A B SE 5 S RS
AL UL E IS I — A “HEsc sy B EATON R, B 2 SUEAHLETE E S SRR X
M BEHIE XS TR HI R G, 70 Hr Al 15 BEURAE X IO TS PN 4EFE 1 D B et . Wt
KB, AHTE SRR R OE) AR, R XA BTIRYERE, EEBHOY X >R,
IAAE “PUETT & > POEEIEIE > M@ HE” M “(QUERRE) BIE>XUE> CHMIERE) #
B PR T R, Hh, FEERMTEESEM R R E B2, FEEE SRR “ R E
7 AU “HLEN” SERIbRE . EAUSHEIE WIRAERE, FEBHM N “Bua i > AR
S50 > FL AU > SO SR, Ho, A AUBOEAAAE RS TR TR EE, SO
SREUIIS IR B B JE AR BEE, B BORMIAREIVE . 124 RER 1AM NALIX DUE BEHEIRAR Y
MIER IR ER AR, B 5 “HIEN” X —shA e it 1 SHERRE .

KRR RS B IR IR AR RS0 RS

Abstract The process by which overseas Chinese shifts from a native language to a heritage language,
referred to in this study as heritagization, has rarely been examined from a diachronic perspective or
documented through empirical case studies. Taking Chandee, a town in southern Thailand and a long-
established Chinese-speaking enclave, as a case study, this study investigates diachronic patterns of
heritage-language replacement across regional and domain-specific dimensions through a systematic survey
of multilingual linguistic landscapes, intergenerational language use in the community, and heritage-
language conversations within families. The findings reveal that the evolution of heritage-language
resources follows a clear stratified replacement. At the regional level, heritage-language replacement

proceeds from the community to the family. Two subsidiary replacement sequences are also identified:

Wi HHEA: 2025-07-23; & BEA: 2025-08-14; FHAHHE: 2025-10-12
TEEEN: VERE, ENAFERTIXKTER/ BIHFTLEALF L L,

37



BRI “EXE” ARFEIHERHEN SR UamBH g Ed A

Chinese dialects gradually give way to Mandarin and subsequently to local lingua franca, while Chinese
monolingualism is first replaced by bilingualism before returning to local-lingua-franca monolingualism.
The family constitutes the final stronghold for heritage-language maintenance, and the re-
monolingualization of family language use may be regarded as an indicator that heritagization has been
completed. At the domain level, heritage-language replacement unfolds across the political, public service,
commercial, and cultural and religious domains. Within the educational domain, Traditional Chinese is
gradually replaced by Simplified Chinese. Among these domains, the cultural and religious domain retains
the last remaining heritage-language resources and therefore demonstrates the greatest resilience. This case
study identifies a typical trajectory through which Chinese in overseas Chinese communities shifts from a
native language to a heritage language, providing empirical evidence for understanding the dynamic process
of heritagization.

Keywords Language shift; Heritage language; Heritagization; Stratified replacement; Linguistic landscape;

Dialogic states

515

3 S5 S O SL T BE S AR I DO IR S AR O, EHETR B, RSN
PRI L IS T BRI 18 S E N — MR IR IE R AR, 8 F RIESH R O
BON— T8GRk (0], 2019, 2022; R50ESE, 2024). FREAE RIS F RIER#EIMEE
B(tH15 (Heritage Language, HL), FERKRIERFRCA . 4EP BRI 2T BBIE SCHIE R IR 7
WREEEEM, BA—MEHER TR “RbiE” «PEmiit” SR Glg%, 2022).
AT, X “4kRIE7, TR FARIE T A0, FESKEE HE RS T B E N iE S S
AHIMHSEIE S (Polinsky & Kagan, 2007; #RER, 2017), MWAMEESR]; | MBEHEZIAHIE 1R AR
WA, SRR CHHET OAFRENERE CBRE”. RRERIEIE IR R R — 1 HE S A
ML bR AR A, FERXANS R, ZAET VAR S PRI RERI SO AL #SZ B R R
551k, X FERRRA “HIEIL” (heritagization) (FFEE, 2023a, 2023b), HEiX THHIE %
PRI e S P AE 2 WA FE AN S f B, MBS R (FRITZ0ZE, 2021). HHIE & &AL
BHE (AWM, 2014) %, Stz BRERHIER AR R s ASCHE IR TG TES
Wi R AR A, A BRI B R B — A SR I AR LR R R R
JREAZHRTL, I IEIT AORE S T2 8 23 A o I BRI B [ B IR AR R o (i — i “ B 7.

—. e R’ fEAMMNEERERFELEMNE O

PUETT SRR AL TR TG 5 XN BB 58 A R 53— 8005 5 BB XIFRE “J7
T &7 (dialect island), FCREGXAMHEE T DRI “43CE” (Chinese-language enclave) FIHER .
R TRAEMEANE EE RS G T, AT OO — R BV X R SRS “ RS
7 B XA AN, eS8 B sa i b SO 307 “IaL” BpREs, sZ A e
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X E GANHAT RISy AT RLEE ML S P R G, TS S N AT
BRARU 1 Fh AR B, (B[R E AR B EIE R TI T, 85 B i) R ERE S BRI R
W B i, el RS RE — R A BOVEM . SEREEHIE, 2 — I IIAE T TR
TR AR T 1

ARSI AR R A AE A B s R B T, B BT (Chandee), #RiEH ud, AT 5
KA Byl R E AR R T (RO I BN EREEEE (ang,
Chawang) ' . HZ4FEAT, HRPGTAENEBBUA A, BHEREESBITLSE, ZREBUFR
VRAME ATTRE M, @i . SoRvEEe R EHLAL L, BREC S 1R Er A BT, NSt
AT TARBCE: (uveu, Nabon) J& BT AL, W 1 ARDCE M B & BifE NI KO,
FRENTTEERX RRE SN, KEBE. THRiE. MER. @56, BR24, BT
THFEEHRGWPCFEW. 28 BT S R E ARG R, KT AR AR,
e MARAER SRy, HETE BATEEAN S R ART B, iR B KR C A R
X R TR SR YR D IR S 20 A (0 58 BRI B A 4B s 1 5 T AR U R g S 5 A A E .

= e R BEFIRNSN

(=) HBHRFEES. oMM

1. BIERFERSFT =

BRI DU 5 SR TR 8 I 2 2 oy, BRI AR R 30T DARRAE BE A B S .
TERURAETE 5 AR A DU TR A HE MRS SR, 5 iEAHE SR i 2 SR 2
FEE S M (language landscape), HAKEKI NS .. ZWAR. BEEMESEFZRNEE
A ARG s EAH S BEUR B T SR IR FEE AR bR b B R 1E 5 o AHTETE 5 SO
T A AR L R RAHE SR DR FE NG AR I AT A o 0466 11 15 BRIRURI 45 THI 8 BE IS AE N I REL T BE U5
HA T4 5

(1) paseth: FrimAH i v s I S 308 B R R ™, FL D s v SR BLAE X i I
A2 S FNE 50 F SRR st s B LS B IR A58 FH 373808 A 70 5 g 25 1) Al S Ak 23 1],
BRI N o B2 AR PRAC T 22— 2R I D sV AE &, DARESAT R AR SOG4
W7 TSRS Gkl . R BE ).

(2) ZMtE: ZEMEEHIERIENEARIE Z MBS 5 IEEES (code-mixing)
KA, MRS —ERAENR. RERBEHESEESRNEFE “hRIGEEDRR” “ %
fXUEAES A" MR, A S s, HIEE S RNagd “XGEL” M«

! & R, Wikipedia: Chawang District, https://en.m.wikipedia.org/wiki/Chawang_district (7% F 20258 A 11 H) » “FEH” L L1
Ay, T FAERRREE L LG ORTT, RARMETFRERY KT R L7
2 ETIREFHRBAELHIT, FREABIRALLE DK,
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MIp SEOE I RE, PRI H E AR R 2 DL “ AR XE” B RIUE 7 AT 50 A U5 2R
R, EREZHEEGHESFW. FIEHHESTENRGERIY 07 5 MEE IS RR 7,
SR N 5 5 BRAETERD, 5 AR A BN (RN S 2 U 38 1 AN 2R 15 R XU TS
o = ARBLE RN R A 2215 AR AR .

(3) AP k. MBS B R AE i A B R BB, RIAH TS BEIRE AN R X3
DX S5 BT 1 40 N AR AL TR AN T, I EE S ) “Bir 7 (rank). BRI, HHIE BT
A B B T A5 R I A2 1 T VS AELE WU AR [ 5 S04 B AR E PR DA A6 X 3R
HH B T AS [F T T ) “ B 4efh 7o BRORIE (1998) $&H % Oinl B e A I PEEE IR, A RAE
B H B AR ETE 5 i P AR AR B R AU . ez, 1 5 b A B ad R
—NE AL R R CERE”. (ER, AR RO TR BRI A B B R
A ER A ANF . WBHEREE, 18 S A A 0 B 55215 5 RGN RRIE 5 45 K & K0,
AT )G 5 A AR 0 22 5 S SO e I AN, B i BRI A TR “Bir 7. Al
EBIRAA B B #5218 5 RGUAMBEER (IR AN 5 154 B PR D) BKEh . AN[A] & A
AN [ A ) 4 A AT A2 P R 22 5 3 B0 B AN A, R AR SRR 4 “ B 7
Blhn, £ CEARIR BRI T, SR R O AT R B8 B KT A DR R TR R B, PR, SKRERY
HLBE LR R T AL XA IR CR R, 2 7EAHIE IR M AR A] B TR T

(4) Pt 155 BB — A BB R AR 1 5 PO AN 5 7 fh o (2%, 2022),
AL B AR DX A5 73 A7 AT I AR KRS R 7 AR A0 3 I s ) e AR Rl — AN AR, T DAL
—A> “PEC” (inventory)o FEFRUSME — NG, HLILRGEG R A 3 8 AT A . R,
HABERIEERA A LT R, MG ARMIE RO SO S A T 42 IR A 10 EE AN A

2 BB REMAS %
I 2 VAN BRI S R, 9 T LA 6 S 2 VU [ K 2 U (T,

2024), FEIRGTIRE AT ULy BB A5 BHEANATAETE 5 3R (BRIE, 2021). A3
FHiEHEX (speech community) AHEBHOALAA 723, AFEHLE BTy “ DXRAHIE B 7 A« 4
SRATE TR RIS, B R IR R S A AR (B A [ s I )
At bRt CBIA R 2 AT IE AR 20D

(1) XIALE TR “ s FIGE T R XKEAE, WA AR XA X K
W T PR /N, HGRALIX, R, B R AT A R T
X ARIZBEZIE . AFFIEX 28 11E 5 S IR R AR 220

(2) GUAHTE BN 1S S ARSI 2, —DEMR “E30R” FiEtXA
I HAFAE LA IR A O AT, FTDLRARA Oy “BORUR” “ AR S AU (BEHE .
Boyy PA L Gl FEGR AR DA 5D 7 “ Rk AT A SO SR A, AN R A A R
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B BRI DR A HR A AE 22

(Z) BETHRIBRFERNAREE

1. BEmauEEIEERS

AU P ALV U 10 D3 I i A W] DA S 3R DX P 1 5 SR A A ) 4 S B AR B LT
BE RO RS, HEER 115 ZPSGES HW, S BRAE /5 20 S0, A 4
BRI T SO B S T U AR TR SCHE F SO (P SOt M4 . IRSEE) 81 5%,
RIS 34 26 SCHE F HA AR E] “BUATE S FW” (0200, “AMRSIEFT U (476,

“FIEF S (2150, “ERERBEFTFM” (9% R T (WE D.
F 1 B AR E R B B AL B ST

&AL
bit=1 HiE—p HiE—% HAE— & Rt
E (%) ¥ E (%) g (%)
it 0 (0) 1 (100) 0 0 1
i B A (100) 0.7
0 0 9 (69.2) 4 (30.8) 13
NS Eiﬁiﬁ A0 e
(HH. e W’Z ' R K (25)
ER. % HEFEER | LD saasm | o
. YENE (11.1) (9.2)
NS EA@ (LD NS (25)
i) g%ﬁ MLD giﬁ% 25
RAT (30.0) %
0 (0 97 (82.2) 21 (17.8) 118
HhJE (23.8)
H 5t JE (33.3)
o FJE .7
A B (19.00 (83.1)
TRA 4.7
REE 9.5)
B %))
4 (40) 1 (10D 5 (50) 10
¥ EE I;i”%\/f (20)
. . R HE 25 B
P LS > e (20)
# ARXE | (25) K+ (l00) | ATHRR 20) 7.0
HE (25) J (20)
X | (25) BANE (209
#HH o e
Bt 4 2.8 108 (76.0) 30 21.D 142

TEVURAUAE IR AR, A 21 4 “RDAIERIESOI”, iR, &4 <Rl
WERW M 17.8%, FEFFZ e N EENFRS W, BlAERKEIESER, 37
PL—EREE TR 4 4 “RAILMEHIEET HE S, 524 “BALMEIET S0 1
30.8%, WHItEAS T AL, 9 b U EREIEE T BRSO, o A Rl
MERHAET FOW” 1) 90%, Hr 4 A sCBiE (fF 40%). 2SS — AN BN
WA I, 78 2 1 SO AR T ISR BTG S 88 S AL, BRIURTE 10 S5 = 80E
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Fat, HA 1A (RRSFIED 215 585, U 3 O B B i S0k

2. BEmXEEIBEZRS

“IXIEAHAEBEIR” AT A AR X B R T I A R S A P I PR 2R
AT T SR DX IAH T BN A5 USRAR TE SRR Y, 31X LA 3 TR A XM S BE PN TR S X
SRAHTE BT, RS DORATE SR, X 7 IXERLE IR (k2 e, 3N RIS
AN R FRRES 7 A SBEE B RRES T PSR B B S R SRR DX 1 B
oA e

(1) XFIFERAA “ B

“OFURIRE” PR AR S T S S IR RS R (BRERIE, 2013), XFERZS XS
TG S IR DI AR T] DL S e — 1135 5 DI M AR AL, R ARR 7 B MRS 5 L S G
AT R WX REASS RS K — AT E A2 W 22T HEMIES " OR
F8IL, 2020: 26), AT DUHZ RIS IEE 5 ARS8 “ BREX IR A« ik
XHPIRES 7o BHER SR B0 (I EHEM R, JOf H B2 BHE SRS 1Ed e ik
XIRS TR A PRI R — T T AR ERRE SRR T R . IR TR R AR Hr
XA pEE & B — N E TR, H4E AT ERM: A RS s —Jr k&
MAEHE, ZXARFEAE AERRE N 1 RRE Z AN 5 — RO s F e it Rk, i
MAERHES 5AZFRH) “X0EE 7 R TR IR K L 226 1F, M D — g5k, “ =
ERPRE” RAFAE T OOEAL X B SRR RE, 2 TH 5 B s AR R A — MR B
W HLT ) AR S R A CDOE AR A CFRIET iR, o RO F P EAE,

W TFR:
&2 8 B W AR E R R B KR A fu xR A

B I2) # X R
#—RAEAN (1920-1940) BE T
B R4 A (1940-1960) FiE—%iE, REERF | ZE—EAE. WELEE, £iF
F =4 A (1960-1980) WE— R EE AL, AiE
% mRAEA (1980-2000) BiE—RiE
BE—RE
FHREAN (2000 £4)

AR NAEAL X AN SRE P DX A )7 35 BB Y “ BREXTIRIRGS”, JFAEAE “ ik
XHPIRAS ", BRI AT DA SR — AR A DX i “ BaBARIX 7o 2 AR A R R X0 A DX AT XL
EREE, P—% BA IR RRES, AL XIS RE X A o TR F e M b, DOEE @ i A
FRABHAR AT MG 5, SPOEEE Wy B i Sy, EER “ (F) —7 (38)7
IR BERFRACER, HFRIEE N AR SR, FER “7 () —7 (F)7 MHtXFEZEL
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Bvo V2R = ARTE N AL DO EIE S HA “FRIE7, IF RGP 17— A X U (] 21 854
XL RE, A XZ AL “ ZIEIRE 7, XA SRR PRy “ FHREIE . “ IR
R bR DOE H BHER A, ASEE A X B A PR AT i i 5 . BIRDUELE
FEREAAXZIE “FREEWL” AR T, EERFEEAREAKEZMA RS
MRS, LI XUE S BE A X RS A “DOEE BT /R ARG E S 4E “X—T17
ARPRIAIAZ PRI — A O, =N “T—77 FFELZRH “REMNIDRE” 2@ty “8F
ERRIRE” T

XF AL AT DA —ANNGs: “PGE” B “fHiE” FIREwE “& 87 1 “BHEi”, —
ot MK DI R, XSRS TR IRRES T KIFSERIL K, JRES
RN XWE R, X5 Fishman (1966: 34) A 56 H# R KRS T ORIFE MBI
FRgse “HIEEEER A RFEN R M8 Hpi =~ ANZEVR k8 X0EL
Ro FEERANRZAMPUE “HIEL” R, AR THEX RS mRES &, —HE
R “ 2R IR RO AR

(2) FEER AR FIAL DO EIR AR IR 22 17 X6 B2 K 2R

AL AE S BE AN DA DXCARAR IS TP SRR AN TR, ERTT P DXk X 151 5 2O g ASIA]
Wk 2 fron, AR B AR AAEIX AR, FEIXETE S A RIEMDOE WA, SR
WESAET S DOREEEAMZEE =M, 2 7 =AU AKX, FEXHETE S R R RIEE
W FEX RS R T POR @ ARG PR T AT RURBL, 28 AR X “ R X TR
ANEE AR “ EX IR X I01E 5 IIE M R —3, #—PRE, —RFENIN
FrxfiEif s CMARFZEXS IEE S ) A X TE 5 e A B R A — 2k, A Tmr AR
TR 0 L B o T8 R A AT A DX R S R 22 P 6 5k R

Blhne g BT AR AR AL, HXOIRE S (R 1) BRERIEMPOEEIELE, FKENRR
MES OLE D WRFIEMPOELTE T (L, 2540 “HE—RE” ZEFXHEES A
POEEE T, %A “RFE—T3E7 ZRKXHEEFARE), “HAEXNIEE SN AN
CBET. FKEEXSTETE E RIE DR AR AKENRIE T (RE—TF)
IR BEARBR S 18 5 RS = AR XA XM TE 5, B AEX R 5 I AR D
“IRBAE.

VAT LH D REANBEERZHREERE, BAAAR “F—F REIRET “HEFiERA” , MARAN “ ZiEiE
KE” iFit. WIERRBRYBEFBETHESINFRIETARARL. BYEZTH_REARIRELEANS, BFH_RKEAKS
BAETAE, BALABREAMARKFH I FEEE, SENETBRFHE L BE, 2278 SINRRGEAEE. FI, AL
TR “RiE7 5 “H3E” | G—H “NiE”7 . BLIFFHE, ZHKRELRBLIFE, BRAGRERABREAR, X—5
PR3 ol A S8 — AR b8 o
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® 77 & 2t iE R & FiEdERSE

il AE LE F¥
EiBiEERS
Bl &2EYERS - REAHRFEIESHERS
W5, FEEXTTRIR A AL X R IRAS [ 22 7 6k B e R B 7 1 AL X A TS 5 10 38 1 e 2 B
FTHREXNTAE T IR S, KNS S e TAHXES B, B “KEE 25 Es
R R (XIBE, 2017; R, 2017).
=\ SUBBIBERRAEET BB M

W EEL T AR A T B S I A s g S B A PR e — R AR N T

a. BUBAUBSANEIR A (KF . B, ZAESFF) >Hb>Uf g

PO AR YA B e “Br 7, R4S “Br7 B “>7 ERGEK, R B fmt E iy,
PEF B “>7 ARSI e B e, RORE IZ AU BHE BTSSR AS VLI BRI SR
CHLEA . IRAE TS AR AR DR A E RN, B0 YU A I N2 5 A
R, A AR X A, e Nl AR AR A iRl B AR X R
HRFE, AERJE R X EUA TR 2 BUR S, R A ARER N EUA AU, “ ikt
BRI X Bl Sy, AR BOE TTHR ARSI

P2 R A SR 55 U AN 7o M U A TR BEURGR A SR IEOT AR A AR B2 XA
BRI £E A FEAR ST AR U 3L E F W A R, WA AR SR AR WS 5
Mo AT A IE URAN B2 QUSE 5 D B “XRBB BT, A “ gL (R RIER
f), FESIH CHHUPEICERD IBAME “XUE B, FRIE F WA RiEEN, XA+
SCIEY, EA XGRS, Iz, RGBT R AEESUER 1, A A3
H 55 R AR e DR I “AHIEAL 7o BRIELASN, 52 rh B PO B AR Rl A0 28 [ o S0 #0E R W
BN, R U A A — ZRTERD AT Y B e 7

b, EAR>F R

f£ 21 HZZLHT, 8 EWH PO E EERREENEBISRANE T, MM
T E GBI L. 2004 4, 8 BIREARISE 17— HON T E AR 5 AL E R H0,
VIR SRR A HOE TR S N EE A AR SO i R AR ST, K R AR DT R B R S 4 E

12004 5, PEHKFHREHT “BREHTFELBATR” . FEEATBRXLER, RA—FRETERAAD. #HEAL
FTEFAA: (FTEEREFARFRTLHFR 20 FMRXER) (2024 4 3 A 15 B) , https://www.chinanews.com.cn/gn/2024/03-
15/10181130.shtml.
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B B RN !

ARAE FRATTx G AT FLANIE 20 SEH G B AEAS A R LR IR A B (LR 2), R4
AR BEIROR R, RN L S DX D 28 [ f N Ay 4R R SO AN 22+ B SO R [,
e N 9 ST BRIV dF th— 2 AR EAR 21 TR EH, Bl A = A0 “ mll” BT SR,
VR L bR 26 A B T AR R L AR, BRI, ANER RS = AR ALK R R
TSR KA 2] T OREF o AT E L AU AL B H TERALAE “ XU BrB, BRI
G4, SCHZEIEA, Jorh SCHRIR ISR TE AR .

120 4

118

97
100 A

80 A

74 74
60
44
40
21 23
20 4
21 0
0 T T
B

BPXRER GERBIER

am SR w207 F AR
2 G B F Ao 20 4 574 R 1B AL R 1RO
A, R ELTT 118 KSR, I 20 SERIEHIRE A 74 K, A T OGED R
NOK, BWREIAFN 21 K& SCEMRES, #R25H AEEE = AN XS

M. XEBEEFRAIDERENEIRSN

R LTI DX IR T B U P L I A e bl E SO IR AH AT B e — AR AR A R

c. HRE>EE

FREFEAIE AR R 5 BB 2. BB, X3 AEL T B U5 8 4 — M
AW I AR, ARSI AL X R 56 58 O BRERA% B TE R “HHIE” 2, KRB i
JERIMTE TR, TR “AEXSFKEE” BB b . 75 BT SCRE Y B IR BEAAAE P 2515 = i
GBI 1) “ B b,

d. B 75> 48> K5

e. ¥iE> (Zi8) >Wi>%iE

EEEIEA b, KENTRETR “HEL” FES SR IUET 52, HIREIUEE
WG, BJE e AN M HEE .. EIRAE L, KEES SR DEM B “REL”, X

VB B AR P AGRARHT ., B o RIEAMIRE R A DR,

2iHE R, G ET S KA IRFNE R SGEEEE, RO RRE AR T AT RRRE R AL, L EE RidiEEEs
Ko EAY, EH_NKEANY, HF 5 BB ZARGEEEREKR, X —WEE KA HEZ ST RE LM AR G5 458
—&, FNEGPIETALET “REMNERE” § “HEMERE” £2F £ FZ QDM
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WIS NES (BHE) B RRA Chhidil) RiEpBod b R EERI SR RS
ENRDOET EXREE, R EiEaf =180 Bl (HA W BT eE A NIE 5 68 B SERrg i
OB B . BRIEAT G — 518, BRESE 2 M BETESRR H bR S 2 B E X IR
EYEE MR, TIERESMH CHRERIEN” EHRRERIE R, O, BREER S ¢ B3 ARME
A7 GEEEFEEE S EEK B R, FER BN G) HAdy “AEAMMEA” GlEE 2L
FREE THRZIES ¥, EEEBmMIENY), BHERAMHIE,

REIHERS

EREAHRK)

1940-1960 o
g #HEERS: RTE

ﬂ#iliib‘!i&ﬁﬁ&: HilliE, ;i

(BEREMEK)
(1960-1980)

REMERS

REFEHE
B3 - REAHMKIE =REAMRNEZ A ERSRALE

5 AR N DR SR 2 8 B R D SR R OB AL X RIXUE SR B, e A 1 5 4 ) S 2 B
DU LT A8 AR KL IX BI58 = AR A AL XS S RS e i A2 9] (LEI3), 45 AR
NAEIX G RE N BIARBR A 15 15 5 RO 5 AR A X AL OO TE &, AT A S — M X1
BRI EEE 5 RS I Iah AR, XA AR B ZARR . 73R4k 2E IR
FERETE S, A DR S BERACPRAIETE AR DO TR F e T @ 1 5 R AR, K
B 2P E S TR T A XA S .

i\
gn'lg

HIEBIRA I EAR A E, BLEF R M COTRRE” UMEMR) C SUSHEE
BEURT AN XA B 00 0 I UM ELANSE RN SCRE, FHORAIT FUAE 8 B IR A2 ()« %
e HATAT MR AR W By XA A 1 SR A g R, SCEX <A iR “Ak
SO AR B — A <R PR R A (LR 3):

RIMERRERN BB EH
TR FIRE R AR R
Xigig % HXOREE
P F &> XL EE> H 08 E R Y E A E
E2E (REFE) > (ZF) RiP>¥i1E (HWiEERS L ERE)
SRR BRI ARBZ TS (BB, Xl TEEFTS) SEI>XHFREH
LR
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% B ER BN E N E S ER RO ER, SIRAEE S EASE R AR SR BT
TERESEE NG, PLERH R = E Fr b SCBOMA S+ — B AIRDE - I FH xR, KRR
HWHE. HEHESTRIE, REEEEINEART MR IRAE . A8 2 A Bt . BRI,
AT BARAT J9 4 LA T BB AN S AE A% 0, BB S DU s R s JBRAT I
L AR SR AT R 2 i IR s B BUN TG RIS TERA T R,
EXFHOGE . BRI R 2, B0 BT RS A SRR AL ELR . HE Tk, W
FNFEE . Boifi. TR0, BB IR A RO UL, SR UM B A4 O 75 B0 T B
Yey HANESEEVERI, IR EPRh B R R Z RS R AR AR S

KR BUMBART s ZRESIEE T EHDOEETH

Abstract As a core element of nonverbal communication, Chinese teachers’ body language complements and
reinforces classroom linguistic modalities. Drawing on multimodal discourse analysis, this study examined three
international Chinese teachers and 61 beginner learners at a Laotian university through observations,
questionnaires, and interviews. Results show that gestures and head movements dominate across teachers, while
proxemic behavior is low-frequency yet highly efficient. The use of body language varies significantly by course
type. Laotian students highly recognize gestures and facial expressions but show perceptual deviations in eye
contact and proxemics, revealing a mismatch between teacher output and student perception. Accordingly, the
study proposes targeted improvements across facial expressions, eye contact, gestures, and proxemic behavior,
emphasizing functionality, compatibility, and cooperativity, to enhance teaching quality and support multimodal
collaborative instruction.

Keywords Teachers’ body language; Multimodal discourse analysis; Laotian Chinese learners

E1E
AT, EERPSCHEE ORI SRR, AN R T IR R TR SR

kS EEA: 2025-12-31; &2 BHA: 2026-02-12; FHBEHA: 2026-03-30

EEBEN: E, FKELF R,

EEWE: 2019 FHEARALAHALETFAD “AT EBEEEDIL LG IUEHITRETAAZKMFR” (5T
19YJC740022) &9 ¥ B o7 50k R o

48



Vol.10 No.2 (2026) RF 5 EHIRF XHE Journal of Sinology and Chinese Language Education

TEESHER A, ANRIOZBATHRES . BB FH. RIS/ SILFAER M4
R (Kress & van Leeuwen, 2001). FARAT RVEAE Fr o SCEOMR R IE 5 1B AL BRAT AIIAZ L,
5EELAT AR T HANSSCR, SO I8 5 AR AL FE A AR T B G R

IB/RC (Charles, 1872) X MBE B AL A fERE T S WA RAT N2 B G R e 19
e R, FREERE UG TR R AT NS AR OSSO (ETBE, 20200, A%
HEHRE R (Birdwhistell, 1952) IR T HAEMBIGHELE, 580 T BT N HIBEBEMC
Bto FEFRIE. ZRIRAS (1993) VEAHIRR T BUMBARAT NIRE sy 222 fEM. EEY. &
R (2017) IHNBARAT NERE NTHSER . GREH BRSO BN, X8 L
SR T ARAT NI RS BRI R T R R I B . EEPRR CHEIX IR . Ui
S, T R AT R AR R PO SRR (E AR BT EOR I E AR
IMEE (2004). T¥Hs#x (20100, BB (2013) S0t 1 E br b SCHUM AR AT N 5 55—
BEBFENRR, HFFRIREER B A it — L.

AR U T W bR o SCHCE S SO . BERBLR A VRS R, SRk IS (1988) XHAAT
fRFtaE, B B o SO BT e SO TEE PR SCed, BUmmsk#iiE CGhif. HGIE,
RIEWE) . TR SPGB E T RAE T EACPRT N . B A SCBUMARAT J X A] 43
N RIBEARAT NS TRUBMAAT J . B RIBARAT A2t R i AL I UM = 1, B A v IR P AR
TR A 2 R B B ARAT A . TORBUBARTT 4 AT RS A B IR R R R
AT R AR T RN AR BT R HEBE, T winE . FEkk. MMEAZARSE; A RN
JEARAT R RGN Z AR B E S, AR RS 22 5 3R sUBOM 3 B0 AR AR I SRR AT v, an 0
e S iR kfon B 8 X, (BRI A T A B R S AR H IR R “ 4
Be” MRS (BEEETT, 1993). KB ZBASIETE I EL GGRAETR, 2009), AW7tic HIREW
823k 5 0] 5 PR A 1B g A [ B p SO T UM RARAT R R L, B FEAR BT UM B AR AT
XA S SRR, DU [ By b S0 SE R S B R

—\ ZHEERP BRI TANSESEE

AR GO Z IR ZA R DOERIRET (WRD HA+— 2 RIGEKTZ
WA (R =AU BT HRAR 5 AN DETE R WIZ DR L5 A R G DB 5
U, FTHBOA S R 8% SHAMDGE RFNEM . FrE B skli s CAER 20N 5 258 %4 R
VF (PMUIIE, 2015), URESRARILIN, &it141504.

R B ER
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R2FERBREK

FH RS = N EfE FHRA Hm
S1 25 N ZHt POERNPEEE T1
S2 19 A Zht POERBEEE T2
S3 17 A Zht REARR}—E R T3

(—) ZHREFRPSCBUFRAITANBEER

1. TURIBARIT N

T BEZ R B R VIR DOETE S W, HN (RIhZ e NTTRD, BEFRR RS =R “Ni
he shénme?” B . S1HI254 25 2 AR DU KT i TRl ,  pUBEDEE RA WP
TR ARUGRE G KIL4070 8, MRIGIREFBNE, TIHAE AT 3414, ~FIERETHP
1A, HEARAT A S SR S gt il 5 3R3 R .

Bl 1 B FF 5 CHT T1BORAT A 7] A Gk B
Y3445 | BREE

S|

5% 1% k15

-26%

FHH S
47% 8%
Hot
13%

o 3LiE w RIHE =« BOUIE = FHIE o« HFE - EEIE

& 3 PR SCHT T B9 BCAAT 8 B G it

TR TR BYBIEITA | TEBAITAH Bit BYE
g 62 27 89 69%
EKBE | RIBE 26 2 28 93%
BHXiE 32 11 43 74%
FHE 109 51 160 68%
B¥iE 14 3 17 82%
EEE 4 0 4 100%

2. T2/ AT R

T2 B IR R IG AMIOE LA TR, B (RIIZ B NI, BEFEAB BN
P “Ni shi nd guo rén?” AR IR, S2HI9K ERZEAE T T — M H CRAZ0AMNERD)
MIBLE, B T SO A DGR RN . AR AR K L5308, ARIE IR AR S, T2Aff
B AARAT 112074, SFRFISFPIAS, H R ARAT A SO S A 8 Gt an B2 5 R AR .
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E 2 B Fr 9 S T2 BUERAT 2K A 0 A 3k
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15% 3% 17%
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AA"‘ 8%
13%
Foin
44%

oS w R e FDOGE @ FHIE - GE - HEE
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3. T3 BAARAT A
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A kA E A AR RS S31T R R AR D ENOE =N H CRA120NRE), 3
FELS0NPUETR . ARPCRESHGI K IL48 508, MR IRE RGBS, T3 B AR4T A3t
112534, PRENAS, HEAT R S A g i B3 5 RS R .
B 3 B BT SCEE T3 BRAT 9 22 7 4 A7 HHIR A
B E i
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FHik
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# 5 EIFR U T3 89 BOAAT 8 R e it

T3RIAITA BUEMAITH | THRTA it BHE
Sk g 23 7 30 77%
B *IEBE 7 1 8 88%
W\ | BXE 26 11 37 70%

FHE 126 31 157 80%
S3iE 8 3 11 73%
EEIE 8 2 10 80%

(Z) ZREFRPCBUBRIAITAREE S
T =AM E bR SCHUT (T1L T2, T3) BIBRERAGWE I, B Ftis H 2 B
MBS MIBARAT NRAE TR . GRCRGEE, RS S T =BT AAAT AR L Lt S
AREEXHE (FERLEE).
&6 = AL HIT AT A KRR S 5 A REM

KRt BREILE
B TR
Tl T2 T3 Tl T2 T3
R g 26% 17% 12% 69% 71% 77%
B FIFE 8% 8% 3% 93% 88% 88%
15 BxiE 13% 13% 15% 74% 92% 70%
FWE 47% 44% 62% 68% 87% 80%
S¥E 5% 15% 4% 82% 84% 73%
EEE 1% 3% 4% 100% 100% 80%

1. = A7 [ o SCBOM B ARAT 9 i AH [F) 2 Ak

(D) FHAEE KB A AT A0S

AL [ B i SCHOT A LT 3B A Sy da R B IBARAT R, A o Ll i A AR AT
SEI40% (T1: 47%; T2: 44%; T3: 62%). X —&5RENE T FHAEEN HDUE 2 T
B, HAERBINE & W0 LOERE IR T A AT BRI T HRMEM . k#HiE Ckif.
FIGIE. B &AL EFR R SCEUR RS R AT 0. b, kil (sikRoRH &
RRFRGE) MHEME CnEMAeYEgERra . EMAHMTEZD FERATRE 5%
I, RIEWE (MRS SEIRER) 2T AR, X=MkAErEm%
FEE AN RDAE 2 2] B R HE B B A BT N B i MR

(2) JAEE SPUCAME S Mk
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PRESE A (WHRIT AR A S]D X PR  1 BT AE VR A5 4 (8] B2 14 B i,
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WA EOGIRIE S S B AR BRI, RARAT 938 o BOM PR B 2 1A R B T B

(4) TERUBAARAT NIIH =3k

AL [ bR SCHUTIIAFAE 2RI AMAAT N BB —, BRVNIE, Rekk. SRR,
BT OHRESBABE: B, BFLRIME, WCKERAE. BFERSE, JETH00x
FMABEMAL; F=, REAHUKAERTA, WRAAAT IR RR /NS BB T 5 80
ETCVERR A XIS OLETL. T2 RE B ECOE W, T3tkb . B ELR, Tk
T ABESEUMA NSIBARDS, M5 HBEAER TR, B P RERRAC A A X BUM RS,
FALESEVE

2. AL b A SC UM B AAAT F AN R 2 Ak

(D AT AR S IRAEE 7 R

AL [ B v SCEOM ) AR AT B B SRR R 2 R T1 (34110 >T3 (253¢k) >
T2 (2071 X5 HMAAT AR 2 B R BLERCE S W& AT A 5 R H R R 1B 5
S R SRHRAS R IR S, HAHNRERSHEE. 5 E5 KT LIRBUFEAHLAD
CRIKE, 2007). TEVIRDUBHEEY, EER. G RSB ERFNEENF N ES, K
AEERT R EIH B E SIS

FOMTIR)BARAT N5 HEARWI R DOEE SR U de— Pt ” XOmE & 315 B RAE 75 R —
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Pl 51 RE SRS R AR Z W FHEE BRER S, SO KEfRm k. HRlrF3#
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FHEE, 2013).
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T3 F B AL E 30, R IL62%, WETIM47%MT2[144%. X —Z 5
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B R B AR ARV, T2 A S s (92%) HT I “EMHEN” MEAEIT N
RESHEAE . AP B TSR R LU, MR B FESS AT AU BE B, X FhahAs
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W ke, B ARAIT NSRS RE Y, R T3REARIEEE mie . O bl i) Rk
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T, RECETIERE ) EAAEARE,
(5) BT NS N ARSI AR 2 R
TR RFE AR DOEE =R, R E R A R A F 308 (nBls®) fMAEER]
B S I S, AR O ST M. T2 R AW R PGB SR AR, iR R IEH “ 5
PEAIRENE” HAER T G S ET-Ha BE B A IE), KERC/NEXE R I M BB FEKR . T3RT
FRFENVIRDOERGEL R,  SEERAR A = LL i F- 3548 (62%) SRUHEIETE A,
=\ R ERRR ORI AT RS RS

N TR A AT [ B o SO IBARAT ) BN S HUEAROR, BETE NG — 15 5 52
KM, RGE T ZHE X HOM B ARAT AR i i LS O B A AT 2 i A DL S
KFo AUCHEXTGYR B =0 HE bR SCHOTRRYES, Lt N+ — a4,
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AUCRE S N E AN, RSP IEER, FEUFEMNIHIAR: B8
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FEARZH AR SE AR R GRAT . XRPIRFE N — MRS B A
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AT
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5. 2 A K L ok ST B 15 1 L R
RILEIR, 29.3%MEH 28 B BUTTEAC - ES) GEH14): IT60%H)EH A0 2
B LA TERTE GEELS), HYCHBURESR ES &M E ORI RRE GEH16). X
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57



5 EEXEFENER Y XITEEAT N Z B
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RIGTE, PSR B BRI 458 B R A5G 5 Ak 8 AR IR BN I 46 sl
W £ 20 T REBE IR A N TE MR A

(Z) AEBEEENE

] s o S 20T AR AR R 2 AT A R E OB IE B R A SR . U H J6TE T R FF13%-16%
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B E REEAFES P RAEM S EIAN, HAEDUE SR TE R AR T PSSk
FrRSCA S A RRAE . B H 1 ETC A — AT 2., AIF/ESSEIA IR . AR T LA 5 B 5iE
FAHONEIS AL, ZZEIEHINERA SERETE, R HEDGE R S50 EERE R R SRR R,
HERWF PR RRhiE & 5 2] SECENEm . DHFURIL, WS S 10 2 6 F RESZ R g5 A s sl 40,
HiES A TR B VIA O, NN I B 1L I DGE SRR, 44 B R ARNER S iR, iz
RISIAS IS, iR . SCEHE— BT TR ISR ER, FFER AT PRI 5Rng . AT
NP R RS TR 50 ELBR A TORESS, Oy A AR S E R DOE SR AL T SRS .

KRR PURR; FIEE: P ESRER, 1AL

Abstract Measure words, as a crucial lexical category for expressing quantity across languages, reveal the
distinct cultural and structural features of Chinese and Akan. Although Akan does not have an independent class
of measure words, it exhibits classifier-like phenomena. Grounded in language typology and contrastive
analysis, this study employs questionnaires and corpus methods to systematically compare Chinese measure
words and Akan classifier-like items, examining how their similarities and differences impact language learning
and teaching. The findings show that the use of measure words in both languages is shaped not only by structural
properties but also by socio-functional factors. Among Ghanaian learners, basic nominal measure words are
relatively easy to acquire, whereas the acquisition of verbal measure words remains weaker and more prone to
errors. The study further analyzes factors affecting acquisition and proposes targeted teaching strategies. This
research provides new evidence for cross-linguistic studies of Chinese measure words and offers practical

implications for teaching Chinese to African learners.

RS HHER: 2025-11-29; & HEA: 2026-05-15; FHAHEHE: 2026-06-02
{E&ZM® /. ' Edward Joseph YAWSON (#k4%) , AwshkaEil 5 2 iE 2 £ 8l#H0F, W) RFXLFREEF AL,
PSR, EMAkA R KEREF L,
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515

RV NRIEBEM SRR, A RIS F b BRI 2N F RN 1 5 R 7T 0 B
W, POEETIORE R, BiAKEFAEHRG™HK. 7K FEE, Wl IMEEE, £58
il R, ANE R, EREEME SRS (BN, 2013). §iE5 &R KRR RA —E
AR, B, AMAEE KT T IRKEY), AR T DUEXTEY o KRB 5L RS
“HE” TR RN SMAFELRTE CEBOM, 2013), BT IOEAERBERMS
I PR s AN Bialan <28 7 $RUE T MR R OT, EH T RS
AEEERSCAR A &R <R “OPRST C“AE” S, R RIS T AR 2 E
CNIRT BRI BARRER R SRR k7 “a” a7 TR R,
A&z EiEa “J17 48 “P) 7 —J17 hRERE, P+ E T IEERRRILTT K.

B HE MM R ZHALES, BT R HR-NIRFE WL (KWA) iff R
(Osam, 2003; Osam et al, 2023). MIBERMEE, JOBETIOLE, FHELREE, &
TEE P A R ZHIAFER A Z R (Croft, 2002). P15 B AR RIA LI VR, HER
GENAAE B REIR . PIFE S R RGEEEED R AE R 0 LA R EE R, WA
FLCALZ AL o AR EE B I ANE & R RS, SR H SRR, RN IS
POEFAS5HAM )RR, BT S, ASCHS LT =AM e R T

1) PUBHMRTEHAE R RS ER)SR R 42

20 R I 22 S AR SRR DA ] 1 T DL S 21 R A ) ) 452

3) WKL S T LA AR - 2] 3 A i) 2 2T o B a2

—, BEXBEFNE TN NESMEEEIAMNRE

(=) BIXErELERR

B VB L EE 18 (Semantic Categorization) R 15 A N A1 4 e 44 th (8] 73 40 V3 44 S AN [
“R” L, ENFNES R, JEMHR (Prototype Theory) #&H Eleanor Rosch 7E 20 tH:4g 70 54X,
BT SO IR, IR T AT N KT B . TIN5 2, TR U TEn
(Category) [H%e “HAFEG]” Mg, HiBZRBERIT (Rosch, 1978). #Eith, PUERE RS
R R FE TR R L ORAR. BB BT, M2 T, Bl R4 iR R a0
WL T 53— P T AT S AL K VE s AL 1 4, et !

@ Jid: o-wo

pRic: SG-snake

U B R B 6918 8 E A 5 AT R R B IR0 R A9 AR E——E b AR M (The Leipzig Glossing Rules)
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B —okie
@ J5id]: a-ponkye
Fric: SG-goat
B ke
HTPOER “ R84 mFE”  (Rosch, 1978:35), i & 1)k H HX e T Bl £ U1 44 1] R AIE -
N (AN PNE73° Qs S 3 7N /B2 141 (1] TG S | N SR PR/ " i o S 7/ SR B (TR 1]
e “H17 o BB a3 “shmd” , G—maEiE 0. @). X—E7H
SHHPGE “ R AL TR R
(Z) BolbfEin g e RN
AL LA Jan Rijkhoff (2002) 44 iR FE 15 E RS AU AEIRHELE, EHOLHRPRAMZ G, 4
HrUTE SR A K A SR aE K, B AR A SR LSRR R O TR
(Head Proximity Principle) [i& | 44 5015 NS MEE P A BB, NFRAEDGE “ 40
—R-47 HIEE CA-H R S RE T R A T R, B E S s
Z ) B R N 5 T SCRR B BB AR G i BB 4 0w e (i “ B R RN
RN, FEAE AR EE T RO TE; 8 BB E M (i YR R SOEALR
SMEJEED, M) T B b0 tE . DUET RS (Fuis) AR TR (Bl A E EEEE
i, B “— S BORAE”, TR s HEE o BRG] “CBORAE .
XARI 1 POE A TE AR D RN 180G . AEDOERE G T, B He 3R B O
o B E S FRE AR AZ DR R, (HAE A ) DUOEBME N 2 A R0 bebia, Tk 3
HCa A TR AR E AL, HARAS I B R WK RS, 40 “a-dan a-kesee mmienu” (P
BB 1o
52 # )5 (Domain Integrity Principle) KUJE, 4410 %15 41 A — 15 X JZ 2438 (Semantic
Domain/Layer) HJTEARFE AR EARFFESANE, RIE—HRpE i SO CanBesE e it i
B0 N AR AR TE S B BT . 2 R DR 1 44 ] A N ST SR P
ST X — SR AT TR DOE B R RGP SR TR A R [ E e B+ e
R RSO™ % B R (Quantifying Domain), M “Hg—8 7 ANTTHR 73 1 56 B 2 5 e 48 i 0 g it
RRAE. EFTEIEY, kuw (H/BEF) SSEEMATE AL RS FIFER BT B A B0 E S,
ArFnfin 2 fa, ZizRNH 4.

= NBERNEX ST
(—) BRI R AL
DU R SR — MBS LR, LR BUAE RO 5 4 2, RS, E
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FIFHRMEETE. R, AMBECE 215, Bl “—B2%A7, “UHR”, “FA/NIET (AR,
BF AR, 2016). SIAAMYFEE TIOEMRIE, WM T ZIES RMRE. SirHizo s
TETRATTE) “RES” FA N TTH “AME” , b “—#RK” “—3RAK” 5. 7RIS
RGP, TR ER, HA R BTG U2 “MEN” (Individuate), EJiH
A BB ), X — R T AR RS & KBS R (Ahrens &
Huang, 2016)-

(Z) IEZiRMFHZE

B SHOAM B RAIE, A MEIE. RIE. FMBEEEE, HALEAXEE, @A T4
AT BOAEERRARIE X7/ 7 ZJE AR, BIFEAR, 2016). WEEIAHEESE, 4
FARUEA R . BARFIBET AR (20160 K1 40 Nah iR M4 E1A R, e fi4 &
W& SEAP N, Kbt AR MR, Sk Ein s EE. ) HE
S (2019) [FIREKG R 7y Bl B 1A A 44 e Py 3

1. XS

1.1 MRS R A E T

AMRE I ] FARAR A F8), 5 AR IR T P r 2R AR E . AR E I RN
A, WAl S54RRAE X7 B G AMA RN S5 SRR E R B — B R,
o “3R7 TR BRI R 3R CPTRALT CIRRKRT O “&T
T RETRYME C “—507 “—28%” “BEZMET” ). HHARW N7 EHEE LS
2, BREERAES, WS E R AR, CRANKET CRAAAET o AMEREIE
FCHRIA I T PE X FP o R BOA R . — 7 ARSI VR 2z, BEs e HAR
AR TS H—TE, NTmMMBGEEIET S, AR, FH USRS,
SRR A R R R 5 AR . (HSKI1BAE) e B DGR R], n “AN7 “R” “5k”
% (Yawson, 2021). REH - AMEEIFEVIHRN B T 22, HEEZHI “A7 1zl g
(Yawson, 2021). Rosch (1978) [EEARERIEWHEII NNy, ZEZNFBALT . FEER
Ko PUBERWIERERX—BEREER, @dWaESE CnmiR. KA #Bhikg. i,
T YU CBRT FBEARBELFEY), POBRIILFERRE “KERT, G HEW “%7
B, T, ARSCEEHEELLT =,

ME B S RIREI LIRSS, W “—&K4+" “—R/imt” “—Rgkr” . H,
RO R SSRGS ARRMFYA S, BRI, i R
k7 ERZHEO R B, (BAEZRIITRRIFEY 20 TH “%7 , Wmlg “—5%
Kig” , MAfRRWE “—WE” . MMaEaRms5amELamAas, Lo
CR7OCI kT “RTOCILT . Hh “R7 movER, ZRATHRREBANMEY, 5“3k
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TERX ), a0 “— R0 5 <3087, teadh, R IERT T RO Y (R
“—HET, DRMREHASY (o UM AT ). Be %7 HS Cm Y
BRI, kM K BERRT (BAUH, 2013). H T EE R R AR AR
“EOom” &Y . K, R RiEAHPRM M EE G, WKL E,
“HEOCEET Wl . M 5 AR MFEXIE T RTE Em T, HIADGEZ
T b BN EEEAE. “E 5 BT BB EcE RYHEE (i
AN B AR ), WA A, C—F AL —E AT A

1.2 G5 B M A A

&5 H TR e A SN LB MR S S A, R B P =N AN R R ] 2 T R

frin (B AZR. BFPAR, 2016). “BE” AT NS, o “—H&T7 “— R
“He7 AT, o bRk s X0 AT RO I NERE), 0 XU
BT “AT7 RTHEW/ RV, W “—ATEE” “C—fTIRE” o 8T Bk AT
N, BH R OR, W WA “—feRE” o LEEERE A T IOEER
IR SIS O (S S A AR

1.3 JE &1 B A5 FH R A

RS R AT TH R AL, SEE RS S T RIEEMKE . KN, R & .
HrppOBEMFF R EE R (a0 “ 7 “ou” 55 FTAEANE A RAMCZ . i B ie 0 FE
Can K7 T A WA A S B4R . B EER CMA & K E (R K 28D &
kA BE O A 1D, W (EL CFIR. 2D MR LK, ine) T
K (X HHEEE, 2019, EMAHLE, PEALGERESESL ooy T Sk e REED B2 H
“Z7 WAL (k. A HL AWEE) BIZH W, W TmHY R CERKK”
“PIFITRT A (AR, 2019) . FEEE RUAE A0S BB AR DL, R0 1 DUTE 0 RS il
PERIESK o

1.4 ANE i RO M 5 N 37 5t

AE R RME T MBI RIA T, R RV W 4,
HEWA SRR GE THER RN Flin, “—di@” 5 “—A a7 e, §E a8
B, FERRE—. AERWEBARENE, @ “—ERW” “—RER” 2R
B “88” “PR” “” g /RSN Lo WA R SR AT IE R (Sinica Corpus) 4tit,
PR R IANE BRI B R “R7 CHET 4 e CYRT CHT S “PR”
(Ahrens & Huang, 2016). Hi1, “fF” Z 5% “—” EH, HT#HRG 5. 5HEEBUZZ
G “—R#e), WAHTRIREE (I “— g "), ]S oAb A R R (i
CERVET. R TR EEUNEE, AR “—7 WEes, R )L, mC—
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AL 0y i LB 7o AN SE SRl SO L 55 AE TR B P A REAS LAWI B, AT 1 8 5 A 44
P,

1.5 #E& 1A 1) (] 5 7 R] ik

A uein ] B S8R E, HiRETh e A SEEME, XREPy “HEEnR” ,
“RTOCNIET ST ST g S CBT A& —RIGEUE, Bon SRR A S, A
P A & AR, HAE “ 77 A ORI JTATIAMA R E AT, =R SN
B, CH 5 g M C BT SR HARZRMIX SRR R BRI “E” — AT S
“ANTOGER G “PIANEIRZSET, THAR AR A7, i C=EAE AR (A
B4, 2019).

1.6 &5 R LS D RE

R BB A L BRSO ANRT CRRRT Ol S DGR

M, EEEWMCHIE PSRBT, Yawson (2021) X (HSK ArEHFE) (1—5 20
PR BT G R R, A “lER” —ANEEEENIE TR . REE SRR IR
) E ) E A, (HHEA TR AL DO IR A R BN .

1.7 A FH 44 5] ) Dl e A SRR A

By AR AR T 4 SSAERRE RS TP AT Im N AR R, MONERT R (S E
W SHOR GG, PN AR EAL RS, MR A RS . AEMEER (BT M7
) EHIEE AR AERREHYRE, i -\ C—FEETT BRI & i
BB TR AT IERHE  (Sinica Corpus) Zuit, SRR S HHAMEH RIS “107” “H”
R R R CRL” “FR7 /7 “UE” “Al” (Ahrens & Huang, 2016). 44 fi HAE &R AN
F OHREREID JHEDGEMA, EHARE S HIRGRW, #iltn:

Q) eine Flasche Wein (%)

14 B #1441 Flasche {5 FI IR, i SR AR RN S DS F R O AL Bk
Al F B R A 515 5 3l SARTE S8 S DGE S I # 1 S AN R 5 E 1R .

2. &R S EREERS

AN EARE S, #EAG X 0, 2POEF AR 2 —, FAFMER I ) 5%
JrREIEHIEYR . Yawson (2021) MAE IR, NN~ 2] 250 ) B AR RS AR, &
K HF S iR R B e T A ], K IRk A A B R IR R ik 60%. A T5R 245
B 1A 515 Bl R 1R A R A, DA B2 ) AR B i 5l ]

2.1 LRZhER KRS AE

THEIRSEAZ, FEGW “x” w7 N7 %, HUREIMERHR. TH3E
R RIA SR R A, R —E Rl L, A S8, M5 &
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aiEE R, R TS ER B ASREEN—, oRsERRE, —BHTTRE
HILEIENE, 0 “XAEMERATE T=R7 , “REMBERIE TRZKR T o “H7 [k
FOREEIMERRE, R )T M ECREKR, wm “kE 7 =mMhx” , “LEL—MH
AT o N7 RoREIMERRE, ZHTENSME, DiEEREk, W my —F
17 “P—T®EN” “H—TFFH” . “—TF” HEDEFEREEMES, W “W—FiXA
W7 W “RRANE” HREA, BT, Xeshaim i AR 1 BaE s 1ET
R AN X > MR RIS o

2.2 BRI REM S %

fERhEF R AR, W “ZE, B . O, R, BH2e” SEHAZER, XA
FEAEAT AT TR AR FOR NRSRE . X Msh & “J)7 , ARE/E4 1
i, ABAE “U) 7 —J17 v “J)7 FoREERIIREG T AR NN SRRy, 15 DA,
o “ARRM Bl — B o XA E SRR R, N TS RS .

=, MEELEERRSHIL

AT 1 ) SR RGBSR, AR E T R RIS, RIRT S
fIRAHEE . FTEIEE M) Z MM EEIES, KRR RGBS IOER R RAAFALEE R,
B B A — R

(=) FEIBNIESER5HRLML

Rl 15 & Je H /RN SRS 2 50 FLIE S (Niger-Congo, Kwa group), #2144 128 H A 115
5, A WAL HEAE T RIEEEEAER, gt a o 5 RGO R ) 23
(Amfo, 2010). ZIEH T 5 2. MR, BAMSLRIERES N 35 KaIE & A #iE
T AL Christaller (1875) Hffl & iE I 0 A% Hid. ghia. A, EAWE. &l &
AN J\ 2, H R OR BAL BRI ST AR 2, AR E T BT H R A 1] SR I AR E R R R
kIR, BRI A,

(2 MEBLXERNTR

B B AE TR AR S T AT H SR, HRE R RIFAI AL . 5PGESERTE S+
RGN ETFTEHEAR, FIHEIEIFL “MEEW” “BaEH" SREX S, HEEREZH
B BB A 5E R, B B e RV S5 R S B S . SIS ] 5 B A T BRI R,
T AR E AR, AR LI RS RN S A4 R o SRR AR AR ) AR 4

1. Hin] 5 44 38 B % H

B 1 B B0 LR E T A 2 e, MR EOEE, —BOo i R EhiE AN,

@ J73: a-dan mmienu
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FriF: PL-building two
B PR (two buildings)
() J&i: n-konnwa nsia
FriF: PL-chair  six
B AR T
(®© Jii: n-nua mmiensa
FriF: PL-tree three
BiE: =
%@ F, “mmienu” (=) 5 “dan” CGRHD BB, WE “a-” TrEH HOH,

“nsia” (7N) BB “akonnwa” (KiT), B4 “n-” MEEH. #1@ ', “mmiensa” (=)
HEHAE “dua” B EMH, §I% “n-” REH, H5 “dva” 65T EN “mua”. I

=

BIRIRAE AL “7 487 “BR” SFR, Hon BB, XA ERE ST

FERT 5 1 P R AR

2. A AE SCRIENE
B 1 rh 2K B 1] S SR R R T BTN O, SRR IS BRI MM R AR T AR L, -
@D JE4): W-a-di fufu ades ma
Pric: 3SG-PRF-eat fufu bowl full
BIPE: ANz T — KB fufu ON9IER, 5.
®) JFf): W-a-nom meleke ades ma
fric: 3SG-PRF-drink  milk  bottle full
BV abvE WA
B @ “adee” fETHE, SN “Bi” HI@ 1 “adee” WK “Wi”. F—inFIEHEA

T RIEAF R S, XRYIBTE S BAAERERIR, HIge 58 SO T8EW, HMARENK
ML R RS

i,

68

3. Zhial EE T RS ECE
ALEAEBLT, Shial FENETEA R LFOR 80, X2 E S RIS b i — AR, e
(© Jfif): Akosua toto-toto n-taadee

Frid: PN TER-buy PL-clothes

BV BURLRERT (N48) KT 2Rk,
%1 Q) F15hial “toto” LLEZ HEESKI “totototo” I, HABEIhREA Y T PUET A E &
T RIEATE R R ZE SRR B < A 1k — AR R
4. P E R W R B R T NS EE D e
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B 7 1 25 44 e mARMSZAR 2, HI)ReSERIVGE 2 A, 7R RIE PR ocHE .

4.1 I A AR A 2RIk T 3

B V8 Hh R FH AR 8 IR TR IR B (B A7, B30 “nnawotwe” Fox “ 7, “bosome”
Fox “H7, “donhwere” IR “U/NINT. TXEEAEE IR A B ARG Ok R IE — 5E I [H]
&,

@ JFA): Me-re-ko-di n-nawdtwe mmiensa wo  Kyaena
#rid: 1SG-PROG/FUT-go-spend ~ PL-week  three at  China

e REEPER=AEM.

@ JFA): Abofra  no  a-nya a-bosome  nsia
Frid: child DET PRF-get PL-month  six
BVE: NZTRE AN H .

B0, B E R “nnawotwe CEHD” 5% “mmiensa” (=) A, FR “=AE
W7 B+ “abosome” (H) 5 “nsia” (7N) M, F£& “NANH7. B E R E4 iS5
Boie) B G RIE NS (R &, RO RR B NGE K 2 IR 44 18] 75 (5 Bl B e AN SRR IAAH ]
e, @ @R, BIEELATSE “n-” “a-” FIEEH, 5 UTEE AR R A HOR 10T
A —, B iE S AMAML (Individuation) (Croft, 2002:46) . ICIEFIRT H 15 7E 5 I
MRS IR T ARIRISE S BIHL: DOE LB AR B BT SORSHE, - B 18 DA B v A% 1]
R AERF R G T o

4.2 E R BT Rl N

B TE AR — SR E IR TR K. R 8% . FE2REn, 55 E
Pro FHEAL (K. A fr REED) SRS ES, £ EAEREE W, HAT AR
HIEREA BIEERN . 2R S A4 1A ] BRI, e

@ Jif): asaase eka mmiensa

Frid: land acre three
BIPE: =J5m b

HlA) @, 43 “asaase” (hH) HEIA “eka” (E) Z5E, Hid “mmiensa” (=)
AT R J5 . HIERT L, AP B A ] N 381 o) 5 935 I 2008708 A S R, B 44 38 7
w2/l AR OEEES, ROLRIRAE TBIMIEZE, X5 Jan
Rijkhoff (2002) =R EIHHK o

4.3 A R IR

B 1 A4 1A AR RS E TR B T PSR, R4 i Bl . RISl W T AN TE
JETE S L. BTEE X — FE S DOEAS R AR, .
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@JE/ETJ: nsuo bokiti baako
Frid: water bucket SL-one

B —HK
BB, “/KAR” % BHEUL “nsuo bokiti”, “bokiti” (Ff) Nt #E R “—HK
WERITERAD”, HRIEZEARTIGER “Abucket of water”, JoFg /M ia “of”, M2t 4
WEZIHH. B F, “bokiti” fHNEIT, 5 “nsuo” (KD Al “baako” (—) 4HL, FLA
4.4 ERPERENR
FlEESEdHRERMFEERELHE. BHER “kuwkuw” (B MFEER
“dom” “bi” 5 HFERC, HILARFR A S A EMA A SR S R Bl AN E B, il

@JE/ETJ: Me pe n-nooma bi
Frid: 1SG  want  PL-thing INDET-some
FPE. BRI,
(3 54): a-sukuufoo  bi kaa se Wwo-re-m-pene

Fric: student-PL  INDET-some say.PSTCOMP 3PL-PROG-NEG-agree
BV s R A A R
BI@ e, BAEE “bi” T4 “mooma (R JF, & “—LARE” @,
“bi” 5 “asukuufoo” 455, “—slrp iR AN ) R 44 A R Bk, TGET S
HOE R A0 — RO SE, dn 2837 “SER RS Bk, TR EER R AL
FRI1A] 25 o
16 J5if1): N-nipa dom re-hwe boolo akensie
#ric: PL-person crowd  PROG-watch ball  competition
BIvE: —HEANIEAEE LBk

@D 54): Amereka aban de a-sraafo  kuo a-ba Gaana
Fric: American government take soldier  group PERF-come Ghana

B EEBUEE R Rk T
EF @A QP EMES “dom/ kuo” 4R 54 LA, HTRIENELE.
5. KENEIAIIR S A E Ik
£ 15 TP 0 A () Sh A R T AT B AR, A AL E S TR T E S B
BEAE . 451 B F IR B 1E R AR AR BB AR Bt Bl i UM, T 4r =K. BfE
R B B CV R A IVRA . A A I R B AE A RN (4 R RBR S T Bh
TR S, HLE S L RS AN A (Saah, 2004).
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5.1 MERFEESIE IR R FRIE FRE 5 S 4

AR AR s R mENEVA A A, WS BOREEL, DA E R E G i . HER
I8 RS E E AR R “(m)pre/pen” (IR, . B, 3. W% BEZEINECA MR (Saah, 2004),
1401

(® J54J: Kofi a-ba ha mpre-nan
Frid: Kofi PRF-come here ITER-four

i BHEERTIXEYR T

@JE/ETJ: Mary ka-nee mpre-num

Fric: Maryread-PST  ITER-five
FVE. HENEE 7 k.

@D, SEEE “mpre” (MO JFHE “nan” (JU), FoR “PIK”s B H, “mpre”
G i “num” (F), £ “Tui”. PrgiE@Ed R & 773, s m ek sh e k4
AR . 1 5 BRI BRI 35K DR/ TR S BIAZ it H - (Croft, 2002), Bl 15 I BURERIL Ty
AELFARIL 73— JEU I Jexof HAE B A 4Kt

. SOEEIRSMEEXERNRE T

(=) Bz AR

DUE SR H 57 8 T DUEE 2 A H/R-NIRFKEE S BLik &, BRETARNER, HE
AR A, SR 7R E RIAR R R, 3 B A A S R A AN T
T o

1. fi & f A

Aa i O BAREPIANE 5 TR IL, RIEFENRIEFT R, IRERIEHRN R R,
PUB A fE DR+ ik, o s ATHMERIE, M “=®= N7 M7 AT A
FURT A, EHEEEE X ESEAREREE TR, R T DOE R RS AR
Phe PIEERBAEXFENRSR, BEHEARGS ZHAREEALDGE, X650 1E
SO SR I R, S 1 AR B 6 B SCIE S

2. EEAEH

FERAG FALAE PR E 5 A TR, ek 1A RSO R IE B R M S R E R R,
A A A I B OIE S SR O TR BCR RIS, BT S B RSO R, B, DUE
LT AR e gr R AL, e N AR SRR B 95U S AR S B ) “boto”
(82D 5 g soAl s AR i R A A 5. X — 22 Rio 1 B A B AL AE AN R ST Y
FEFH I, ATl 715 5 5 SO DI oR K
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BEAh, JRAEPIMIE S A2 I E, (B8 B AR R SRS SRR . X822 5 1
FE VIEFHZREE, COE SCAZTAR TPk S LB . IR RS 5 1A R S %
5, BB T EAEAFEISCA IR A I, OGS Ber S S bR A 5% .

(Z) ERMNZHEESH

L. RS 51 5 R

DURRR RG0SR “Boa+Bir+ 44187 B ey, iR Ry R EoR 5 4 R 2 R R,
RO RIS O HERRIS I . S22 AF, BrE R ERSCEEIFEE TAiRZ )5, R 4
+E A SRR AGRE  HEY, A E AR R IR S SE, B o RE A A FTESR N E
&R IO ). NEFHREERE, DOEETAEIL T IS ERE, 1k
VBRI S 1 B Dy RO HARBOES RS Al X — 2 R30E S IR 5N R A B E 3
PR RIEANFTE 5 WIS 2R S S M 22 5

2. MEEREERSERNZR

DURMARERSEFE . KRGk, A EREMm 2, AOUADHE S5 4187 K5,
P RABEIANE SR . a0, “A7 ZIABUMEYIG,  “AR7 ATHEEREY, R %
PR AR o RN AR 73 SR B RN, B T DX S 7 SIS R A ESOW 5 Bk THEAf
RIEHIER . MLZT, B iE RS R R ARG DOEAREAG SRR 28, AR
NRE, B TR PR ], 5 22 WM TE S R AR SCBR AR, H A 4% 1A BRG] BT A RT2R
“m-fa-/n-" KFEHE WD, @ ©@). XFREESITEBERNESCAERLES
IO, Bk 7 AR RIL EMAsrE SEntE. RIS E MRS E S
O B 225, W5 AR S HE R EE AR BRI T SR 05 S B AR SIS DR & 1T A%
AMEET RGN, DIERE ST S20 AT RE A BOR S) H R ik PRIE, ARSI Idis
HoEd, BOMFER R — 25, RV RERIEH B 1 E s IR BHE T, IR EREIGEE
] (1 1

3. BRI Z LS R PEXT T

DURSN R A G AARE M Z AL, @I R “im” “[B” EAE SRR RIE SRR AR
RBCEER, AUOTHERRIEIIR, IERESR SN ERFF S Se BEMESERFIE,  AIMEHR B 1E
I SR LS AR EORS A 15 B ARBCZ R, B i S SRR i ] 5 2] 45 6 ok BB )
], DMEREIER RS BeAh, BlEiEhrNEEshia & &RE e dE, LR S0E
Bhin] EBHIRAF .

f. NEF IEER I SNRIRSHFENR
(=) MAEES S E BTSSR AR
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Yawson (2021) M F S HE W FI7E, W0 ELAHT T IR SRR T4,
i CRPAMBIR AR AR SR, ERIANER) AR
ST, FERALE T 2 ST 1 SR AR R P oL, PELR 1

E 1 BiETHREER

. F4 il 4y %6
i 18
7KF ST
ME =4 " A . A ) .
_ _ i i ) T 1] ) it 7)) i
3] i 1] 311 Rl
SEH | ¥ | 55.20% | 67.33% | 35% 19% 22% 34% 38.76% | 67.33%
iR | b | 33.44% | 45.70% | 29.03% | 13.71% | 19.35% | 11.29% | 25.42% | 51.35%
% | 14.10% | 19.55% | 15.87% | 8.65% 6.73% 6.73% | 11.94% | 24.52%

g1 BE, I DUEY I AR R AT UL R R AR R A E B
] dEEE . MARRESE) FARNEEREE, Ha)EE IR, &K
BIg e iR W WA R AR RA . Bk, 87 dEZ. 28 FEREEIREH K
1T XCEIRIRIE (Yawson, 2021).

(Z) EXIEEIR ) ENER

o1 AR N S AN RE R R, —FAH AN, BRI AR
AR EEORE R . BP0 2138 B 5 2] 5RE 5 AE bRong s SNSRI R NI M L
IS HEAE. B RS Al 5B

1. PR

1.1 BHER TR

BEE X 1] )RR W (e b aT P . DA 15 Dy BEE IR 27 =) 2 R O 15 Dy 8 dm] i i A
o BRI E X —Harim g, )i (e o thhh, RTINSk
HIEREF A K. FEEREH i 807, SP0ER “Hor+ in+417 7 15
FEAR, FHBGIER ST mIE OLEED) .

€0 iA): *+HMET LA=H.

EMfRAF: BPREF EAF=AR. (EsEi: “AR7)

€D JEif): *EFRIRIRIKZER A

BRI R) T RERILHIIRGRNG — 2R

2.1 HHERIFEE

ZPGE K R HETEREE, 5 )3 SIS B ik . — Rz, JCHEAMA
i AN 1z (€D o —RMMEIENEZ KA (W) o =R FF R IEA
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@ JEA): *FAWAMRY? GZHHEE “47 )
IERIA)F: VR RS ?
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IEfRIA)F: ZIMikF 20 8P LU /EL.
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QY JEA]: *ASRABL T =xtizahdE.  GESCEIRMIEAD
EfRIA T S RME T =XsshiE.
(Z) MAXIEFE I EERBEFREIN
1. BB E
TE IR AL B R i FR AL B S PR S R I 5 2 o) 0 B A S R B AR . B B B S PR
L, 2 FH AL AR BRI R S S, R E S B SEbRiE AR T
2. XFEE AT RN
X LE A3 Hr i ii e B R VB A DO B R R ), BB ) A A B G S R R
FHEEN o X PTG B T2 ) F AR S TE 5 A ESE, B BRETHE, AR E D0 518 B IR
.
3. iBRELE R EEE T REH
PATE B R AR N DOE B R R I T % BB . did 43 B R & SIS AS v 4] 1) 4
0L, FOM AT LLURSSE R SR ) A R AL I, NN A BRI . [FIE,
TRHEW T T4 238 | 5 2], @R AN, IR &1 48 A B EEAE .
sip
PLERFSEERE, DOESIEEAER RS (AL EHRSERD) LAEREER. B
TR, ACRA T ZRRMERE . X — I AT E 175 50 R ER R,
WADEAE R RS SRRt T A AR . IRASTTRMIE S B S S 2R, &R
RAHBIEEETE, AT 5 & B RS DOE A 122 I R0R, (EHE 5 iz H 585
WAZHL . ARRTHE— BRI AR RHE S 5% ) FEDGER W 5 EMER, DUAME BHEARAELE
BHFEFRINE T, NESHE LR 2 R ST

SE R
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Abstract This research aims to study the demand for Thai translators and interpreters in the Chinese labor
market. By collecting data from 269 job advertisements for Thai translators and interpreters from 3 Chinese
job websites, the research results found that 1) Types of business and regions where establishments need
Thai translators and interpreters 1.1) Type of business is the service industry, information, software and
information technology the most at 37 percent 1.2) Region of job advertisement is southern China at 33
percent 2) Qualification requirements for Thai translators and interpreters 2.1) Educational qualifications
are the highest at bachelor's degree at 62 percent 2.2) Work experience qualifications, the proportion of
those with no restrictions on work experience is the highest, reaching 42 percent 2.3) Language and
specialized skills qualifications are the highest at English, Chinese and Thai including study experience

abroad at 47 percent 3) Work characteristics and compensation for Thai interpreters and translators 3.1)
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Asian Studies, Zhejiang Yuexiu University, China.
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Work characteristics are full-time work the most at 74 percent 3.2) Salary rate according to the nature of
the work, full-time work is the highest at 30,001-50,000 baht at 51 percent 3.3) Welfare for working in
Thai-Chinese and Chinese-Thai translation is Five Insurance and Housing Fund, and additional welfare
from the workplace, with the group providing the most additional compensation at 34 percent. The results
of this research will be beneficial to those interested in working in Thai-Chinese and Chinese-Thai
translation and interpretation. It will also serve as a guideline for developing teaching and learning in
translation and interpreting in various subjects.

Keywords: Translators-Interpreters; Chinese labor market; Thai language; Chinese language
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B B AWK Litz 20 PP R, Gl R EME B A RIER S EA AL < SCHps
R b, JTRRAGNEPEAY . JEREN 31 A7 B ST R S8 AT 245, RILBUT
FEHM PO N FIIT HAFE I B 22 5, BA S 2R BUNE RE B RStk & UGS A
WRCR . ARTEMEBAAAE L] Sim sl B AP O BEREVIZRIASS . i 5 ek SiiE
IR e P S )M v DA A A TS SN AN R S I [ R BTSSR, ANHE
TR AL B 2 S5 RN 5 SE BT 5 1N, B 7 T VR B R, AR
#l (LTTHBIOEEM PN ER) W RCR B R OHRE . HRA LS, JIF RS T
B

KR o WAEIREER O ERIEN BT

Abstract This study employs Litz’s textbook evaluation framework to systematically assess six
representative localized “Chinese + Hospitality & Tourism” textbooks from Korea, Thailand, and the United
Kingdom. Multi-dimensional analysis of questionnaire data from 31 international Chinese teachers reveals
significant divergence in evaluation perceptions: teachers with compilation experience prioritize
communicative authenticity, meaningfulness, and language internalization. Persistent common deficiencies
include insufficient communicative value in exercise design, weak skills training, inadequate linguistic
authenticity, inappropriate vocabulary selection, and limited topical timeliness. Accordingly, this study

recommends enhanced field research and pilot implementation in country-specific textbook compilation,

Wi HHEA: 2024-10-18; &2 HEA: 2024-12-14; FHAHEHE: 2025-06-06
TEEEN: V8K, BHRRPEIFR/AALET PR EEHIT,

VERWE, TEARKF BRI IAF RS HIR.
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closer attention to evaluator expertise in review processes, and the incorporation of listening-speaking
priorities, localized parameters, and dynamic assessment tools in future development of the “Evaluation
Scale for Chinese for Specific Purposes Textbooks.”

Keywords Chinese+; Hospitality and tourism Chinese; Country-specific textbooks; Textbook evaluation
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Abstract With the deep integration of digital technology and education, the field of international Chinese
education is undergoing a revolutionary transformation in its assessment paradigm. Intelligent classroom
assessment is becoming a key support for achieving intelligent, precise, and personalized assessment in
international Chinese education. In international Chinese teaching practice, intelligent assessment has shown
four core characteristics: multi-modal integration, personalized response, immediate feedback, and multi-
faceted collaboration. Based on these core characteristics, this study proposes a framework for constructing
intelligent classroom assessment of Chinese learning outcomes in the digital era from four dimensions: technical
foundation and core algorithms, assessment dimensions and model construction, teaching application and
intervention feedback, ethics, validity and teacher development. This study further explores the challenges and
countermeasures encountered during the construction process, hoping to provide theoretical reference and
practical guidance for building a scientific and efficient intelligent classroom assessment system for Chinese

teaching.
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(Tobie Meyer-Fong) S5 E 1145 /1. MEZFEMFT M, KRILET UM Bel 58 TR &
2% 0 sk sE, RIS GuiR# REL T SRBUR, X — SRR A B A RR. RSt
TP J& X ALZERUE 1k ) —— IE X Be 2y AR F 51D T AR 70 5 S L [R)

FEIIARTE R AR B R, Brkdl (1587-1646) TiERALIEZE . 3 I H B/ 1 Shok vt
BN OISR E, SO, SE RIS SR 5 AR AT 9T % 52 e 7. (I 5
BRESEKEmA (FEA), X2 EBSHN “MMAZ. R flnsin, %
FIE—A, HZ CBRAEm) AU EECE PP sEma, BT SO B A K %

7T 20 =R, RCE IR ERTE PO, )RR et L L iE
PP, SEOLRER . ST SO L. IXAE UG T — BB KA A A BREE . B SRSk
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Sy R BT R BRI SO R A T H € o BREURUCABURBRRR “ R A B — Rt o e ” (B
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RBFFRAERSE, T 2004 FHRM CNVEERS SR AE——BUREPTL) 5RAE N —E
BT R 3E, Wor . FOBSE T 2 AR 2 TR BT R S HE RN . TS, KB
B XECR. EEM SKEL TN B REESEELER SO E I R A k. H
WHADZE X GURBAHA A, T Bk, EEREE. NEASH, UK
FEXRIL & T E RS BB, At FEER TAME (BRIEm) ERIRTIR RS ®, #4)
Z AR PLEXS BTSN S SO P18 S R . A8 s 0 0 W UEAATE — 07 T 2 5 BRI I A%
B R Z ARGt 58, — 7 TR R SR Bt R 2 BT A S B B0 o e KB 7 ik
TN FEGSCE AT 7 o0 i 8, RN N E IR L, DISCRIECA AT,
DA TEF- 0 1 3 SEAR U 0] 2R 30 1135

BN SR RAE 20 el DO +554R, A LR S K AE % 3L (Arthur W. Hummel, 1884—
1975) FERRERLIE A4 NG BORM TR ZEA 20 T B KB AN A ZE°F (Hummel, 1943), {Hb)5—
BRSNS AR R . BHE 2022 F, HEFIZKELEHR A E WA (Alison
Hardie) HIZE{E The Many Faces of Ruan Dacheng: Poet, Playwright, Politician in Seventeenth-
Century China FHE RS HIRAL R . AE M T —3B A R0 B 4 SO AN B KSR 2515,
B R — Ll 52 00, RE SRS MM . Bhal, SRR BT 504008 32 B K v ] ] s
IS, WS SR RITE (EE) (Ji, 1988). MEEMEATE (Eurh EE R L)
(Yang, 2020) %A, &7 T o PG £ 2R N SCHURMAC it IR 44 BT 34E (21
prks: +otadmERREA IR 5B, MBI AL, EHSIEE WE TR LR
— AR Z TR, B EX BRI S N AL PIAT AN SRR A . B IF 5302
()b 7

PAEAAT NV S0 R T 5 e AT . EF 54, Bl LU/ SR AUER 77 =K,
e ENABURSRGESE S o B S B PO BV PR T 51 R B 2B B A i oA ()
%, RATAP e H B 5 s R SRR R IR R A SR, S B AR N TRAT A
Ji BV R Z IR A s R, B M AR A I 50 U B e KA 7 78 AR 7 s P S v R B A
[T . FEHHEEES A7 3BT BN A FIRE S o3BT (9 1E S 4

SPEEZUGEN, BRITR. FE RS, s, EEEAET, WARIS N A
e HIANE—B=E, HANBURBIN R EET SRR MR E ST T AR
HEBENEIY R, FERHRBURMIAETE 530 B L N BE, BRI BRI E
Stk A R I B DL AR S S Ak R AT S R B 0D R . FEA AP RSRT AR BT K
FERR O A 5L A SEROA RV T VI . B EARCKI T AW s (B 505, WRAR i )i
LRI R IT BU AR — A, E S ORI IR VLR 2 N A NI (FERTRL AR ) . WhiBE T T
CHA Y BT RIS A TE RS, e I T 4% 2 28 T T 1 R AR 55 R AT R AL
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FERT BB Sl S — R B SCHE I S R AT IS, AR Y BT R BN 2 8 Wt 2 8] R
BT TR AR, (HED) AN NEm R R O, BEmfs B sOoR R i 5 )
FWro MR SRR, B WS [ A B A SR A SR, X 1 9 5 S A B A
AEMHTEBE L. EAREERZ, TR SN AR LT, ZiRRE
BT BRAMAEZ AN R AR N0 sK S5 N ROV FE0E,  Gtuds R B AR e 75 SR AR 24— T
S FEARXT B RBR AN R SL, R WK Z B, IXFRom T80 Fril SNBSS B )
P S5 PR T ) B B e 1

E A s LR SRR S R DR . BRI S, BRI R KRS =

Ry MBADF M EAFE IR QBT RS A AP AR, (FEEE
FIPFEZ THORM. B R TR BIPARZ IR 3L E, D93 48 B SC A SR e 5 R Al
FCE BRI AT 5. BRI, MBURBON BRI “imo” KZEsmBLE N, HHEE
FLSEALBTEE X B S A 1 P A O BRI R . X (R HOR AT 5 Se IR R R BT 3 R R Y
R 1 B S S TR . WmT, BB R R R RSR B “BiEER” ‘A
RZT, HELUTEI” ARSI SR BT 1 48U SR B R A S IR R 22 T, 3 BBt
RBRAE H 3RS 3 HIN R EAFAE AR BA B JRRISE R EEIE 1 B R R P R 2 Ak B
ZRME, e SO R B B B . AE B OB ST VAR ORI AR R, X — A
HBRe g fur AR, EoFR DA R Bl (20090 Ay, Brokdlod 4k s WOk = 2,
A SRR B 5 AR SE S R I LRIZEARSS « ASHEE A 10 5 AR B i T e Ko i
SRR T OB B B AL, LERE A B3 RN A S I B AL T LR GE L . LA
K, XIS NBS AL DA TR RO FE kAR, TS ME (2024). ZFRE (2021) BBt AR ST
FAIBHESE . MAh, RANARE RPN BRI IR I I E RSt X H AT
WA TR Ko JCKE URBIOR S N BRI AT 0, S BRBRZE N S0 (0 B BN LUK R 47T
BE. HUIEM AR 0 — REIPREEHATE R, DU RO ST 8RB T PA
R IR)“A 00 v, N ARNS LR BRI E “ Bl 7 “ukPREL ™ B2 OGUE, Ml N E TR 452
BURBA BN AR X BRI IEAT N ERE I SO & EIFAEAMG], i B B B A 2
WILR . AEBEAT DL B RO BB SR BT, R ITAR M R SCN PR T S SR oA
AL SCARIE X = AN AT VR B, BRI CLBER R, RS RZ B ILREW A 7, 18
B R R PRI R () I To i B 1A PR R

H W SCIHAE R RS S OT RN BT . B RO R 222 ERIR, £
BN, RO TR BEA RS2 BISGE R IHATRREAT E 30T A28 BR B S M R,
FAEBIIAR SN R RILM B RO . BRI, BRI Rrak xR By 3 %
WD LS RSP NG, VORI IR S B N BOA A2 i 5% . FERT BT R B
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(IS8 R AT UG, E AR IX R K EHEMIL G AL . FE 4, A R DU Bt 6 I il
ISR RF PPN ) I m e b7, MDA LB R A TR R R I BUAR A BE . IXFER 8 T2
S A S 7 S S S T e R R E S SR | 7 P N TP S L TR 2 R T TN
FECOCAIMEA R BEA RIS . X TR arakml, B A o 2 AR 2 80T &,
n CFATEEY) IR, (RJEED USRS FIHbIREE . IR I sl (R A BB
SRSV TR TH . BEAh, Wl B A R E T I N B 2 SR
FIHRE R, WO BT RBE B ERA S BRI, RIN—F 5535 328 (underdog) -
TR, XML E S BUR LG JE R 2 Ah, 3 OS2 3 BE B0 A R

H=, SO ALY BT e LR SR i AR R . 0 T [ A R e, gAMYL
S 20 )\ FERBRIH THRE M. FP4EE (Wilt L. Idema) 4iFHIE(E (Idema,
1982) AEJy—Arf R S22 BORkS, RGN S S o AR LA Pl E % s 18 R %
RSN BT R, RSN 500 O E 2 045 BE A2 o AR r e ST A — it 4 S n SG0L0
e, ARIE BRSNS B TR, SNBSS e T AR A AR BB
— XM ZE . W2 (Cyril Birch, 1925-2023) #Fu R () S5z EM =), 2
Jefa (EEhid) F— RN MARERMERAE (Birch, 1995). 2022 FH R How to Read
Chinese Drama: A Guided Anthology /v 48 1 JUAL 328 51 FIFAF IR MG ER WZEH L, IR
FBT Kk (Sieber & Llamas, 2022). {HEARIMN T, XFPuRBK AR 2 E£h T HREIE
EGWHS 501EE T . KEZENNBH—. ZF L7 BE =15 R AR . (8
M [ SCaz sl ) e Okt — T i R R BT oR R, (A T U B I B I R N A
AN A —FR35 7 (Chang & Owen, 2010). [ 22 R 4580 05 264 (AR SC 25
(2021 FEilfaH,  Bromm ) BAEAKCFEUR, HAUREE . P56 RIS 1 51222 HE = ARG
HTE, IO ab. T E B0 AR SGHE BIA RO & e N i B BRI 5 5 0 SCAS By, 3X i1
R — AR W R BT RS 4 B 2 5 5K 5 2 AR AP ROR &R, WO CRITRE) AR
B A B E ORI 0T BRI it R AT N, RS e
PR e AL, IX R BRI i AT IR T 2 M B St U B R ) el . AE IS
AT TTH, MWEIRSEIIE GBI SN EAZ EAL . LB BB 45 WL, A2
NSCHEFERIRAL o BB R ORI ST RAERE, AEDN M F2 AR L 8 1) AN BRI 2R 46 07 TH W AT 70 38 42 L
DS SR A1 . A 5 T N TR 1 B i K

FEFEDEF PR E L E AW BIE . AR, BAE 15 e, TRREEE - 4l - DIs il
(Fernando de Rojas, 1465-1541) mh#th, EIR) T ARIAEES TS B ORI A, BR
BRI TN S5 JE SCARREAT B Rh o AR « 45 (Lynn Hunt) JUZEREIERE 1 20R, 45 H D R
N SCAHT R I R AN e B e V), QIR [RIRE AT DUR) A AR BRI SCAR IS VR 2 SR, SOA S
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EIRIALES  SCARAR P i R s BN A2 XU e] T AEBR 7] Y (Hunt, 2011 B H AR 2 T8 S04 s )
FA, HRHBUORA F I B A R E B AR EREE DR EK. WilA,
BT KRB 28 2 — G 2 5 AR SO BRI 3k T R 4R ot SOAS i SORAE AR AT Ty SRR
AN TRz, b TS EIR S E AR — M ECRR” (K. 7K,
2013), WM IEE ARG FINZE, AT CARRES: 5478 KRBUREIRH: “—#8
AR R ES SEEAR S5 .7 (Mitchell, 1986) B 7 i i (1) 5 SUAE T8 5 SR If%
FEIBAAS R, R T8 SO SE A EF N SO TR AT B S ISR TR i RS
FEOME. EIRI. AR, JIREWNLR TR TS5 &, WpRsirissERsU) .
FESFHT B RS R SR E I, B REARBEAT 1 VEAN 2R, IR A A R4 s .+ TS A e oK A
REAR . Hordr, DU b R AR KlaE 5 “Buil 17 Z Al S AR R R BN
GRyES) R

o E 2 R EUR A R 2 A T (PRI CBRAE R ) S xkh 20 o ek 4 I E
PPN NS SERE . B SRF AR BB DT A TS AT B AR, (H BEA B 7T i A ) R
BRI A E RN S5, HOME AR R AR 3 43 40 B i 2 161 28 | AL BT, et T AR 126
B0 ST AT A R . G X TdRE . SEFRRER AT S, BuErd e T4
THERH RS EEE, 5B FUEHE NG —E. Bk, X HERTE S AA
B ZDRUENE, AU RGNS RETEWs o I R RS WA B RS S, R R
N FFEE VWM B B At FAE NI = ANEE (e, 20200, 84X T BrRSR SC# R a1
A E P P SCOAS B B, BRI 2 B B R B D B 2 A ) B AL AR e AR, SR B
BEAT B BGE AL DSHRET BERERE M B AT, BRI R HHZ oo LR R e T &R
2T BRGNP AR S B BUA ), ISR TS — BAE R BB . T
AR PR EEIT 7 IX — W, SR MR TR R . RN AR, dh A AT ey
SCEAHPA O, Anie K SR B AR R IN R R B 7S EE ., 18 R RN R AR B 7S E A CHE
HFI” (Jacobean Literature) 5, [AJELCLSEMAZIVE b e bbbl #EATSCBRELIE, k4
ANH-H—%

PENE R P T N AR N AN L2, 2 BIEA AT WABTR IR T 7 B R — 4]
BT AN B8 7 ek o, IR R B KR AR A AR S 0 — T8 3 DA s g% 308 He 5 e K BaiAe
TR EZEANY AR, MHEER NHAT 7B K% Oz Ri B, o) b AR
Hirz A, CAFERE GRS, 2023). 24, ETRERE, Z48 M85 00k
REVER, fnf R (AR L) AU (KPR ETRRER) 2 [A] RARARAL BT iR b, /b iy
NRF R FERI 2T 18 7E15 BCETT T, $Rb 5 2 pu R B0RT th SE R Rb 78 XA, 28l
TEOLLCRBRAE AL . BEAL . W TR SEAL B A AL SOt B TE R B R B B K44

126



Vol.10 No.2 (2026) RF 5 EHIRF XHE Journal of Sinology and Chinese Language Education

P AR AR ETAE R AL b 1) — AN S B S R T A 5 B0 N B LA, X — TR B A5 R A

XFTBURBR A SO S NSRRI T, AR CA . (BETJLHEERTAR
MHERE S, 9 F U E A R BRI E 10 & A F e, THEMEZEmm S, b
KRR SCE T AR R AL R & E . 25 N T 34T P s . AR5 9 i Al s
PP HLE, DU SC SRS SR B UM — TR P TR SERRIESE . AN H S
Hft) N7 SR E RN, AH 307 AR L E B AN AEAE . Bk il R il i |
FERHREM ZAR R — B NATFTRRE, 1B R Re . BOCSE s ok 7 s SRR A
SEM BOFN AT AL, M TR — bRt id . sboReraan =, RENHOEHS %S
BEATPE, FrE TSR E OO R BRES . SARGREASE, A BR=0 (1853-1937). F/A
B (1869-1936) ZEpT3E, MMM . LERERIH —F0AnT; MR (1910-1998)
W SRR A FIAS B, B RS LK R SRR I AN L A IEE, B8 “HBa A ZEEE”
CERBE, 1984). M4, XWTBrRMEFRZARMEN IS, EABKIEHEE A E RN
FF s E . EIARE BRI 2L U, 5 HATE A BB R R — 3, (A e R
BB B HS A 2R EE AT IR R 5. BURARIF SCHE R W SCER 10 6 B R IR, AT 72 4
JG ARG SCE R TR R S 2 8k R HERE 8 I AR BT T [ B i — ) B, e KB SC A
AEREIEHE T BT K LIRS BT 17 A ), =5 % E e S A [ s R R 51 K
HE TR NG HBRIRRANR. B 3 A E R E AR IR BERE4
e J WK — 2RI R B “HRIN 5 U0 HBAN T G b 75 2 [0 2 ) SR B BT s . X
b, VR ER T B S B T R @R TR SR GRS, 2025). AR Z HITERT
DAH 58, SCHMMERERS FL, HiH AT ZIMATERT NN S, RERS S NOMHEEE
Hk, B ) 5 SO A R BN A BT IX 4

W B SCN TR TE 20 AR B BBt 1) >R 52 1) A ST AR AR D . B k040 SC AN I SO0
IEME SO LR R TN, AT TS SRR AL 2 s, RV E AR B S 1
HItZz —. [FRNE 3, B0 ARE B B 7y TS BRR s B T ek ot 6 380 13 e 0 S 1Y)
FIRGEREMENS . I8 FE, SO B R ULMHE A/ DNPRER . RTE RIS A ABERD 5]
SFFER, WL RS MR TR M AR R R AR . ARSI IR T iR AR S, R E
EEERIRARMENAR, BerELL A J5EE— P47 FF 7 75 SCACHE M B AL 2 SO s 3SR R s

=7

B,

SE 30k
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7 I o SO MR K3 170 vt o e R R S B I, AT 5 e RE 05 1) SO X il T
4t AL, 2026) HYEZERIB, HERK R RGEM SE LRGN T RH RN E. R
1M, RKHIBIOR, 28U B B R 1 B @A L2 RS —— R Ak 6. IE
SEIT I BCR AT, B [ TE N O B B A R TR AR A . 1B — B ISR
R, MY CEBRPSCEEE Y)Y KZE. 5, 20260 — i BN A EHE A

(EPrCHAEEHRY) —HBHKZE. FEhE, K hRdt 2026 k. fFNZ
U H BT AT LR B S RS R B E BRI L 2, ZBUT =8, @=17HEE,
AR NTERR R R R R, BaEHed BB R, 2B U™ ERE RIS
GRONEITA R, AMRIRL 1 H SCFE B 3k ) e BRALERE o6t i BB A DI 5K, BE5E Rl 1
MR R B NFHERI RGN CBEERTE . ZEM AR, RRE IZIIAE 2 RHAR R 5635 7 14
H T OREE D, EANE IR B e S A [ B o SO U TR AL, T B S

Wi HHEA: 2026-05-04; &2 BEA: 2026-06-16; FHAHEHE: 2026-07-10
TEEEN: 1 RER, BlkPLPRaHKI%.
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FORSIRME 15 S AP E R, R LA R S AP R P O HE 2
ARSI AR SRR LR, R TR AT AL A SR R A
RACFIIIANERE, X %R TR WA
— EEAFENEEESERBNHBRMNE

GBRANRBEARTRZ —, ATHEHNENRREATE, JUHRAEDE K
BBV, SHEE B E NS BEESUR TSR . KILOK, EERPSCEER
PR CEHEE, BRER BiE, BMEYKEEBGE, 2R TIREHEERT . MK
AR B R AL TN, Tt 5 i PP A L 2R BRI B DU B NS AR GE Mk 2 B AT 1Y
FARIVE . ZBUBBR ARG R B X LM O, WL B E SWA T, 7
T EEGUSHIER AN

EEWER T, ZBH T ERGME 1R SCHE BRI RIS, ADEEK
PR AR AL B 2 #5280 R IR R A R AR, M il R A B A VG B ST € (15
RO LRI, D] Y 25 U B S B B 5 S5 S MR R Pk A, TR T e BRI SRS . E AN
SUF AL WEARKIRE R, EREUVEHRE T8 RERER RS M, T
AR WM SR EEE . IR ST SR A R« AR SCEE T H A SRR R . IO TSRS, 1%
Bu HWE B R SRS Y, B AT R R AR R X AT S
EECYEASE . BORSH 5 S B SEHR,  IF DAE A S 535 B 1) s g 5 et g 1 o 3Rl ) 3
A AR Ty 3, A2 e B — TR A BT D9 BAT s & SR BRSO [R] I 1% 2340t
[l ARG A SCE R B2 I 30T AR . XA DAL i DME 09 H I 7 al, 378K
THREBT RSB RIR, v B RIS S RIS TR S BRSSO 1 I S0 Y S R
KB EE TR “GONEE. LE. IR, ZREURA RS IES
HHE ARG R LR T, BT A, 2026, e 1. X ARETTEH AR GHEAE
TAEZ PR E BB AR BB RN, MRIVR T % ERr st a itk efdh
[E 2206 5 T AL TE BN R AR, X R R ER e, S8 E I .

FERPE I, B+ BRI T FE T AARNE SR . S TR
XA R R IR T2 % BRI R, %54 B B AOVERE Y i A B
BRI EERE S, BRI BRI ST R BT RIRN o E . LS
WU I S DA BEURAE P R R e DAt o P “ B A BRI B — e, BT &
FR PR M ATHE A . R SCHCE B, BRSO AR A 40 58 B A A 1R (225,
2024); SRALBHEIRAE, HEEE PR CHE B A (R0, 2026) ZEPRPCHE
AR B DR, AT 18 T B A SR RO PRI SRS e, S BT A [ SO IS I ]
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R R A RS P il AL R N T eI AR P B Y s AT 1 A i, A
LALE A A0 R 8 BT & B S B 0 A, (PR ER I O W] B AR S R S e . S LRI
A BT BeA BRI A BT AR T AR R, BERURR AN EORBE R AT RETE,
BBRTIRER BN R, FESRAEBOR R I RE th A6 28 02 7 P SCHOR A SCAR A 5 NS08

ERNEBMRR &, “BANEH” EhRE T ZEEEEEYNERSE. Eird
BRI S E BT (R, 2025, HMEARMNERTFHSREH, HRIZK
EARERE, =58 “gANEH” Bl T Eagmmat “BN” 5 “B5” /oo,
B “EN” BN E BRSO E E A RMESR . FHERRRIE T H NS ARGEN.
BNESIAAS . B AR R BL s S iE s T A N B AR sEBlig e . HAMELE
TR TEBEAR N TR, MY TEEE NI BIREA RN TS, Ty TS A
B ARE. XM “DLE A0 RIS, 5800 <87 <17 g—BHE— B,
iz M A @R R AR R AR 8, ARG MER K5 9E .

PAUEE BRI R GRE, AR 7 ERPSCHEEEM N ESH, TEENZE
ST AR BREHERESR. Bl B AAR=FESEGHNEGE. MR, SR
B ESCEE, BT MBABIERE . ARSI . W M BIHMER P E B R Gt FHAER
—MR RIS R BB RS KEEE, BUA PR RRA I, A SRR A
REI, SRR “ONthA 7, SRERIBE “ B4

— FREARENFRIENE

PR “HEEHE” ARIREL, AHEARYMETHE N E AR R B RS
BT AKREL, A3 SERR EONRE SR T — ARG T 405 1 ) B o SO A AR R L
X ELAE L A SR A A BRI I iz U S R SERIE FUSR A RS

FH X AR SR EE AR AL« P sl &=, iR R T iR E
Ml @tz . 2 BAEFEM O RS ARURTER,  RGTREHE e SO AR IR
JERIE, WEEAIRREE ZAELEED, PSRRI, f R0 g OR )
SRR, LA AT R R R A R S A X PSP ERAN R A A I TR 2 2 4]
M IUE RN BURIAZ O JE 5 RBE R WIGUIR “ NTERIA 7 Unfe BL5E I FE LA, & e st
(1 DB AR R SEER 2 G, BRI MORBISR” el MOxH T Pkl . XAk DA R D
SR 7 SRER, (EE RE S AR LI [A) N ST R 2 B R I A A8 A S Tt LA

BN BT, PSR EATHE BB PUGER, B TR kg . B=5
FHREMBCRE N, RGMBE 7N GrEEAEEHEEG) 2] (FLreER). AT
B [ R T BRSO R B DO RE e T R BB AR R o] il M R T i 58

131



KEE (ERFXHEFEEF) ZEFANETIN

o XX EEB R HEBOR “CRIE—RE—08” Z4EE R N =R BEOTIE
2 AW TR, 2025) BAREERSCERIME. HIUREITeBONE BN, TR 1 bR
SCHOMGAR R (R S A L EUREIMR RS R Ll brE AT 24T -2
S B A P I R o X AT 55 2 0 ) SE A EEAE FLRP R, SRR T R SR 2R R R
o

AR SEAME IS AR B X S Y 5 S AR SRR R ERR IR B FHEXS 1987 HEEZE
XANPOR AT /NIRRT 2004 FEARRER — P fL 722 B AT 2012 4 ([ br e SCHUT
PRAEY BOAIATG . 2020 5 P AME F ACU A1E TG AL S AR AT TIRA DT, AU
THMEARL, R XS HEE R OB RFOE R S R, XA “ F A —
W ZJRIEFERIMHESE, (850 SRR 1 S SR R, TA R 1 A 5 AR s
FURI L o

T EPRPSCEE AT, B RS, WU RS SV E AR FEN, B
SRT AR 58 BT AR R DR M A T TR . IR “ —2ENAR 7 IRIRSRICER, (B EWTT
AR NS R A M. AT Z 3 2 AR P s AR, ([l iz e
LN SRR BN FIREZE o

= BBRIFISHSIBNENTANE

A T — AMEARR A I R A AR TR AT Th g . X — @A 1 GA R
BERGER, EZBAMSONE IR S HEE, ROV AE THRERES RS %
AR BRIERNMY A J 1 LR R .

FEAEPFEDRAGME R SCHE A S ST AT ek
RRIE L, XX AU R ERBEE AL W STVEH . AR RBEAT T R4 4. Bildn, H
BAETHRZE W BAREIN, VRN T A SPINES R EER O PEERRR Y HE RS
REZ O TS UMENLE] SR BEAE L7 E AR, RERE 1AL
TEEBE LT IRERAGRME, LS ZIMER I GAERR. ST AR BEAMETESE
LI ERMAEEN; FIEAT R TRFILFIN, AR TR R Tl
IRE Histr i,

KA AU S, A B R AU . KRIPILIOK, B PR 3w Tk
FAEMALAE R NS —— AT IR AL E22 ) TR S R R B USSP AR,
EXERVES KRG “CHEEMT A7 “ Iy I LT A8 7 X YU R BT AR A
SESLBME R R E D Z AN S AR R RGN, Kb BN T iR RS
ARG “HBEL: A R T AR R SRR 1 An e R SNk g T, MR T AR A BT G e 20 S
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R 5 SCHENUR AR SR Tl ORbE, AT Ak iy 2 5 Pk A 35 e, SR PR dn e dEsh RR
7o AR IR A, ATLAEMTIE B B O T SR 2 TR AGERE AL T EA
XV 5] B S B R R R A

AR TRABMEE ARSI ThEE L. S EHREN . Dai. REARIEMRRE. s

B, CARERREBIZGSH IO, KRBT MRS R /5. FAEERTRER
3 HERBUL BRI IS 3] SERRIN, AR AT DUE X — A R RGP E A RS B

9. RHEREE R NE

GASKAARWETE,  JCHRRH T A SA AR SO T BAT W R s e, M T A AR ) o
W ITERYEE . FEAEDFET, MARFERBKNIEER, MIRGENH “Cam
BAFA”, HiEMWER CEAFIEH A7 ARV A7,

RF ROV EIRRIL, AT RERBA LT RSPk 50 “ I sms” sk,
FH MR EARSE, B bR b SCHE S S U A R R LS N B 5 BB Bk . £ UM
BET, fRHIMREMESH R LR SR . B SCE R NXE . BRME N R AN 355 —
B, IR E N IR R EE R R AR S SR R . AR E Y, HonEREl
B Z RS Z RIS BRI R R R AT L B SO R AL ML A
ZEERBYCH . B WEBHET, I XKEE RN FE S BT BR %
EHE IR A28 S AR RS . AR B, RIS EALHEI A . BBt
JRES ZATE AR AURY 5 I BOE T T 0 5 DL S Rk -

R RE SR T3, B EEAINER R IEE Lo FH AR LD H B, TRk
A E T AR PSS oI A A, SRR R BB P AERATREE . A )
A AR BLR AR MR A BB GR (1o IXFRR AT RSO "2 A 4R A 17 AN R B B FE e
FR “BRTelt” RsE BB AERAR R, AN UNAS AR A A e, RN AR DI
s B SCERBE T BT BB S B SHIERT S %, ROTR N IR R

AR SRR R KA, BRI EER “DHuE R Zhee L. BT BEE
PR CHE B A B RS TE, EERZ R BRI E BA I QI E AR S RHIE -
REWE, BhsE-DREET, bR EAW RS T MEERT U, AR S EREES
ARG U008 flan, 258 =8 X TEMBCRE B ARE, Jvit—But oAb e R Ira i)
PG F AL FLT AR AR LA R AL P SCANN S T RO R R BRI AR ] RS
RME T MRS, HNERT IR EANRE, JAIRAWT FUREEARHE ) G ALH] . PR
EORPE A R A LA UGBS B SA . SAAEAE REZ B RS R T, MRS SR
W, EREMEAEL “RITRIHTAT” A “BE TR AS1A] 7,
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AR AT N T A S AR, R IR AR O ROR S Q0 B R A E. EER
S SRBTFUA RN WA RR Il 1852, TR R F R R EEIR R — R A0 seh
FERT R N E e, TR AN SE A RERAW T XX TR T AR
MR, 2 M EER ARG T,

i\
Zn%

HT AR E b R SCBOR AR IS R E 1 REE S N arig SL R RS dy (R
M, 20230, IEFHEREFRES UM EZEIE (KR, 2023: 123), HEMEWVARR
Mo CEPRPSCHEEHS) MBI, FrEE E PR SCHE R R TS )
BHRSE—. NEBNBRWTEARE, THAN T HIREH, SHEEHE. 5N E M
HEW A, ST AR R B WERDR R SRR ERE, ENEE R T
—HR KT I AN L ) AR S, R T E R AR S WEERL AR
RERE, ERANH T HRES RGNS INM TR, NEEEREL T 5 BR G T
HEGN; WEHHERR RS RAEFRE, BaRAREEE B0 N R, A R I 7025 1] |
R AR AR AL T = 1 AR R

MR, AEN— R R, RIS — PRI 5 B IS Al AR S AR AE
fRHm: BT EPRPSCEE LR EXSR B RIEAK, % AR RIEZE S IR, Eis
FCHE BRI AR A R BAR Y, HAUGE PRI T, IEREER SR, FLEN
A R AR M SR (X, 2026, FP: 3). 2B PR MAE]
W R ANIRET B S IR “ BARBUAE IR EHAADSORAT, X R ZBHRRMEANELRE 7
TERIAVERYR, AR IR f5 BAET 5 M DGR 54 B T IR 7 ) 6

PRI, ERUE BB TAE R 7e i Ah N FN 51 AR BUA B X — O N2, AEARIE Sy
[ By o SO A MBS AR S, HEIEBCARS E RN “RE” 5 “F08”7. BT AA
THETF: H—, W% “BINENRABIA R AR IRRER” &, REMIELEIN P TS 5
TR BEE . BRES . ORI R AE B3 T IA K 04T, e B IR N2
H=, FFREHEMBUR B E RGN A B MR, WHITIBUA ZEHE . IR
G E R . SEHURTRAR SO NS K=, RSB RUR BN 4S 5 RIHL
i, WENSUAETEA R, FFEHREMEBEE TERR; KU, EEEREP7ET
VEHL. FTEREMSER B TR, M GBSMEEBUAEURBE SR B B R) (CRKFMLY
FEEARIAR ) SEAPRE, N — RIS R TAE. N RISt %S % .

Wt FaRA RN RS e, BERE A RAMZ R WA RN, AU AT LR B R F G
RETEE, i, # PRI REIR AT, HRERAE R SR SME, AELIR
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